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Erklärung der Symbole auf dem
Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten,
müssen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maß-
nahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod führen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Laufrichtung der Schleifscheibe

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
päischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-

len
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie unbe-
dingt die für den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1)
1. Gehäuse
2. Abzugssperre
3. Abzugshebel
4. Handgriff
5. Stecknippel
6. Drehzahlregler
7. Spindelsperre
8. Exzenterspindel (mit Schleiftelleraufnahme)
9. Schleifteller
10. Schutzmanschette
11. Schleifblatt
12. Öl-Behälter

3 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
5. 1 x Stecknippel
9. 1 x Schleifteller
10. 1 x Schutzmanschette
11. 5 x Schleifblatt
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12. 1 x Öl-Behälter
1 x Druckluft-Exzenterschleifer
1 x Bedienungsanleitung

4 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Exzenterschleifer ist für folgende Einsatzzwecke kon-
struiert worden:

• zum Schleifen verschiedener Materialien,
• zum Schleifen möglichst ebener Flächen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit diesem vertraut und über mögliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
könnte.

5 Allgemeine Sicherheitshinweise
für Druckluftgeräte

 WARNUNG
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise gründlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten überlassen, legen Sie diese Ge-
brauchsanweisung immer bei.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf!

• Die Schleifmaschine für Schleifblätter oder der Polie-
rer sollte ausschließlich von entsprechend qualifizier-
ten und geschulten Bedienungspersonen eingerichtet,
eingestellt oder verwendet werden.

• Diese Schleifmaschine für Schleifblätter oder dieser
Polierer darf nicht verändert werden. Veränderungen
können die Wirksamkeit der Sicherheitsmaßnahmen
verringern und die Risiken für die Bedienungsperson
erhöhen.

• Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht verloren ge-
hen — Geben Sie sie der Bedienungsperson.

• Benutzen Sie niemals beschädigte Schleifmaschinen
für Schleifblätter oder Polierer.

• Das Produkt muss regelmäßig einer Inspektion unter-
zogen werden, um zu überprüfen, dass das Produkt
mit den in dieser Anleitung geforderten Bemessungs-
werten und Kennzeichnungen gekennzeichnet ist. Der
Benutzer muss den Hersteller kontaktieren, um erfor-
derlichenfalls Ersatzschilder zu erhalten.

5.1 Gefährdungen durch
herausgeschleuderte Teile

• Bei einem Bruch des Werkstücks oder von Zubehör-
teilen oder gar des Einsatzwerkzeugs selbst können
Teile mit hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert
werden.

• Beim Betrieb der Schleifmaschine für Schleifblätter
oder des Polierers bzw. beim Austausch von Zubehör-
teilen an dem Produkt ist immer ein schlagfester Au-
genschutz zu tragen. Der Grad des erforderlichen
Schutzes sollte für jede einzelne Verwendung geson-
dert bewertet werden.

• Bei Arbeiten über Kopf ist ein Schutzhelm zu tragen.
In diesem Falle sollten auch die Risiken für andere
Personen bewertet werden.

• Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher be-
festigt ist.
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5.2 Gefährdungen durch Verfangen
• Ersticken, Skalpierung und/oder Schnittverletzungen

können auftreten, wenn locker sitzende Kleidung,
Schmuck, Halsschmuck, Haare oder Handschuhe
nicht von dem Produkt und deren Zubehörteilen fern-
gehalten werden.

5.3 Gefährdungen im Betrieb
• Beim Einsatz des Produkts können die Hände der Be-

dienungsperson Gefährdungen wie z.B. Schnitten so-
wie Abschürfungen und Wärme ausgesetzt sein. Tra-
gen Sie geeignete Handschuhe zum Schutz der Hän-
de.

• Die Bedienungsperson und das Wartungspersonal
müssen physisch in der Lage sein, die Größe, die
Masse und die Leistung des Produkts zu handhaben.

• Halten Sie das Produkt richtig: Seien Sie bereit, den
üblichen oder plötzlichen Bewegungen entgegenzu-
wirken – halten Sie beide Hände bereit.

• Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichgewicht
ist und dass Sie sicheren Halt haben.

• Geben Sie die Befehlseinrichtung zum Ingang- und
Stillsetzen im Falle einer Unterbrechung der Energie-
versorgung frei.

• Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schmiermittel.

• Es muss eine Schutzbrille getragen werden; das Tra-
gen von Schutzhandschuhen und Schutzkleidung wird
empfohlen.

• Vor jeder Nutzung den Schleifteller prüfen. Nicht ver-
wenden, wenn dieser gerissen, gebrochen oder her-
untergefallen sind.

• Direkten Kontakt mit dem beweglichen Schleifteller
vermeiden, um das Quetschen oder Schneiden der
Hände oder anderer Körperteile zu vermeiden. Es
sind passende Handschuhe als Handschutz zu tra-
gen.

• Niemals das Produkt ohne Schleifmittel verwenden.
• Es besteht ein Risiko einer elektrostatischen Entla-

dung, wenn das Produkt auf Plastik und anderen
nicht-leitenden Materialien verwendet wird.

• Eine potentiell explosive Atmosphäre kann durch
Staub und Dämpfe verursacht werden und durch das
Schleifen und Schmirgeln entstehen. Ein zu dem be-
arbeiteten Material passendes Staubabsaug- oder Un-
terdrückungssystem ist immer zu verwenden.

5.4 Gefährdungen durch wiederholte
Bewegungen

• Bei der Verwendung einer Schleifmaschine für
Schleifblätter oder eines Polierers zum Durchführen
von arbeitsbezogenen Tätigkeiten kann es möglicher-
weise bei der Bedienungsperson zu unangenehmen
Empfindungen in den Händen und Armen, sowie im
Hals- und Schulterbereich oder an anderen Körpertei-
len kommen.

• Bei der Verwendung einer Schleifmaschine für
Schleifblätter oder eines Polierers sollte die Bedie-
nungsperson eine bequeme Körperhaltung einneh-
men, dabei auf sicheren Halt achten und ungünstige
Körperhaltungen oder solche, bei denen es schwierig
ist, das Gleichgewicht zu halten, vermeiden. Die Be-
dienungsperson sollte im Verlauf von lang andauern-
den Arbeiten die Körperhaltung verändern, was hilf-
reich bei der Vermeidung von Unannehmlichkeiten
und Ermüdung sein kann.

• Falls die Bedienungsperson Symptome wie z.B. an-
dauerndes oder wiederholt auftretendes Unwohlsein,
Beschwerden, Pochen, Schmerz, Kribbeln, Taubheit,
Brennen oder Steifheit an sich wahrnimmt, sollten die-
se Anzeichen nicht ignoriert werden. Die Bedienungs-
person sollte in diesem Falle einen entsprechend qua-
lifizierten Mediziner konsultieren.

5.5 Gefährdungen durch Zubehörteile
• Trennen Sie die Schleifmaschine für Schleifblätter

oder den Polierer vor dem Auswechseln des Einsatz-
werkzeugs oder von Zubehörteilen von der Energie-
versorgung.

• Vermeiden Sie während und nach der Verwendung di-
rekten Kontakt mit dem Einsatzwerkzeug, denn dieses
kann sich erwärmt haben oder scharfkantig sein.

• Nur Einsatzwerkzeuge für Schleifmaschinen für
Schleifblätter und Polierer dürfen verwendet werden,
die vom Hersteller der Schleifmaschinen für Schleif-
blätter und Polierer vorgesehen sind.

• Trennschleifscheiben und Produkte zum Abschneiden
dürfen nicht verwendet werden.

• Es ist zu prüfen, ob die maximale Betriebsdrehzahl
des Einsatzwerkzeuges (Flatterscheiben, Schleifbän-
der, Fiberscheiben usw.) höher als die Bemessungs-
drehzahl des Produkts ist;

• Selbsthaftende Schleifscheiben müssen konzentrisch
auf der Befestigungsplatte angebracht werden.

5.6 Gefährdungen am Arbeitsplatz
• Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Hauptgründe

für Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten Sie auf
Oberflächen, die durch den Gebrauch des Produkts
rutschig geworden sein können, und auf durch den
Luft- oder den Hydraulikschlauch bedingte Stolperge-
fahren.

• Diese Schleifmaschinen für Schleifblätter oder Polie-
rer sind nicht zum Einsatz in explosionsfähigen Atmo-
sphären bestimmt und nicht gegen den Kontakt mit
elektrischen Stromquellen isoliert.

• Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Leitungen,
Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind, die im Falle
der Beschädigung durch die Verwendung des Pro-
dukts zu einer Gefährdung führen könnten.
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5.7 Gefährdungen durch Staub und
Dämpfe

• Die beim Einsatz von Schleifmaschinen für Schleif-
blätter und Polierern entstehenden Stäube und Dämp-
fe können gesundheitliche Schäden (wie z. B. Krebs,
Geburtsfehler, Asthma und/oder Dermatitis) verursa-
chen; es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in Be-
zug auf diese Gefährdungen durchzuführen und ent-
sprechende Regelungsmechanismen zu implementie-
ren.

• In die Risikobewertung sollten die bei der Verwen-
dung des Produkts entstehenden Stäube und die da-
bei möglicherweise aufwirbelnden vorhandenen Stäu-
be einbezogen werden.

• Die Schleifmaschine für Schleifblätter oder der Polie-
rer ist nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um die Freiset-
zung von Staub und Dämpfen auf ein Mindestmaß zu
reduzieren.

• Die Abluft ist so abzuleiten, dass die Aufwirbelung von
Staub in staubhaltigen Umgebungen auf ein Mindest-
maß reduziert wird.

• Falls Stäube oder Dämpfe entstehen, muss die
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Freisetzung zu
kontrollieren.

• Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unterdrü-
ckung von Flugstaub oder Dämpfen vorgesehenen
Einbau- oder Zubehörteile des Produkts sollten den
Anweisungen des Herstellers entsprechend einge-
setzt und gewartet werden.

• Die Verbrauchsmaterialien/Einsatzwerkzeuge sind
den Empfehlungen dieser Anleitung entsprechend
auszuwählen, zu warten und zu ersetzen, um eine un-
nötige Intensivierung der Staub- oder Dampfentwick-
lung zu vermeiden.

• Verwenden Sie Atemschutzausrüstungen nach den
Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie nach den
Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften gefordert.

5.8 Gefährdungen durch Lärm
• Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei ungenü-

gendem Gehörschutz zu dauerhaften Gehörschäden,
Hörverlust und anderen Problemen, wie z. B. Tinnitus
(Klingeln, Sausen, Pfeifen oder Summen im Ohr), füh-
ren. Es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in Be-
zug auf diese Gefährdungen durchzuführen und ent-
sprechende Regelungsmechanismen zu implementie-
ren.

• Zu den für die Risikominderung geeigneten Rege-
lungsmechanismen gehören Maßnahmen wie z. B.
die Verwendung von Dämmstoffen, um an den Werk-
stücken auftretende Klingelgeräusche zu vermeiden.

• Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen nach den
Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie nach den
Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften gefordert.

• Die Schleifmaschine für Schleifblätter oder der Polie-
rer ist nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine unnö-
tige Erhöhung des Lärmpegels zu vermeiden.

• Die Verbrauchsmaterialien/Einsatzwerkzeuge sind
den Empfehlungen dieser Anleitung entsprechend
auszuwählen, zu warten und zu ersetzen, um eine un-
nötige Erhöhung des Lärmpegels zu vermeiden.

• Stellen Sie, falls die Schleifmaschine für Schleifblätter
oder der Polierer mit einem Schalldämpfer ausgestat-
tet ist, immer sicher, dass dieser an seinem Platz und
funktionstüchtig ist, wenn das Produkt in Betrieb ist.

5.9 Gefährdungen durch
Schwingungen

• Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädigun-
gen an den Nerven und Störungen der Blutzirkulation
in Händen und Armen verursachen.

• Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung warme
Kleidung und halten Sie ihre Hände warm und tro-
cken.

• Falls Sie ein Taubheitsgefühl, Kribbeln oder Schmer-
zen in Ihren Fingern oder Händen feststellen oder sich
die Haut an Ihren Fingern oder Händen weiß verfärbt,
stellen Sie die Arbeit mit der Schleifmaschine für
Schleifblätter oder dem Polierer ein, informieren Sie
Ihren Arbeitgeber und konsultieren Sie einen Arzt.

• Die Schleifmaschine für Schleifblätter oder der Polie-
rer ist nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine unnö-
tige Verstärkung der Schwingungen zu vermeiden.

• Halten Sie das Produkt mit nicht allzu festem, aber si-
cherem Griff unter Einhaltung der erforderlichen
Hand-Reaktionskräfte, denn das Schwingungsrisiko
wird in der Regel mit zunehmender Griffkraft größer.

5.10 Zusätzliche
Sicherheisanweisungen für
pneumatische Produkte

• Druckluft kann ernsthafte Verletzungen verursachen.
– Sorgen Sie im Falle, dass das Produkt nicht ge-

braucht wird, sowie vor dem Austausch von Zube-
hörteilen oder vor der Ausführung von Reparatur-
arbeiten dafür, dass die Luftzufuhr geschlossen
ist, der Luftschlauch nicht unter Druck steht und
dass das Produkt von der Luftzufuhr getrennt wird.

– Richten Sie den Luftstrom niemals gegen sich
selbst oder gegen andere Personen.

• Umherschlagende Schläuche können ernsthafte Ver-
letzungen verursachen. Überprüfen Sie daher immer,
ob die Schläuche und ihre Befestigungsmittel unbe-
schädigt sind oder sich nicht gelöst haben.

• Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupplungen)
verwendet werden, müssen Arretierstifte eingesetzt
werden; Whipcheck-Schlauchsicherungen müssen
verwendet werden, um Schutz für den Fall eines Ver-
sagens der Verbindung des Schlauchs mit dem Pro-
dukt und von Schläuchen untereinander zu bieten.

• Sorgen Sie dafür, dass der auf dem Produkt angege-
bene Höchstdruck nicht überschritten wird.

• Tragen Sie mit Luft arbeitende Produkte niemals am
Schlauch.
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5.11 Produktspezifische
Sicherheitshinweise für Schleifer

 WARNUNG
– Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-

nigen Holzarten und Metall können gesundheits-
schädlich sein.

– Die Berührung oder das Einatmen dieser Stäube
kann eine Gefährdung für die Bedienperson oder in
der Nähe befindliche Personen darstellen.

– Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmaske!

6 Technische Daten
Drehzahl 10000 min-1

Bemessungsluftdruck max. 6,3 bar
Luftdurchfluss 93,4 l/min
Durchmesser Schleifteller 150 mm
Gewicht ca. 1,8 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nähe befinden
bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach ISO 4871, ISO 15744 und EN 12096 ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 86,7 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Schallleistungspegel LwA 97,7 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration ahd 5,3 m/s2

Unsicherheit K 0,033 m/s2

Der angegebene Geräuschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert können auch zu einer
vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet wer-
den.

7 Auspacken
 WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.

• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf
Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spätere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage
Benötigtes Werkzeug:

• Gabelschlüssel SW 13 mm*
• Teflonband*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Stecknippels (5) montieren (Abb. 1)
1. Entfernen Sie die Plastikschutzkappe aus dem

Lufteinlass des Produkts.
2. Umwickeln Sie das Gewinde des Stecknippels (5) mit

Teflonband.
3. Schrauben Sie den Stecknippel (5) in den Lufteinlass.

Verwenden Sie einen Gabelschlüssel SW 13.

8.2 Schutzmanschette (10) montieren
 WARNUNG

– Betreiben Sie den Druckluft-Exzenterschleifer nie-
mals ohne Schutzmanschette.

– Betreiben Sie den Druckluft-Exzenterschleifer nie-
mals mit umgestülpter Schutzmanschette.

– Eine beschädigte Schutzmanschette ist unverzüg-
lich auszutauschen.

1. Schieben Sie die Schutzmanschette (10) vollständig
über das Spindelgehäuse.

8.3 Schleiftellers (9) montieren/
demontieren (Abb. 1-3)

 WARNUNG
Betreiben Sie den Druckluft-Exzenterschleifer niemals,
wenn die Exzenterspindel fixiert ist. Stellen Sie vor je-
dem Gebrauch sicher, dass sich die Exzenterspindel
frei um die eigene Achse drehen kann.

1. Um den Schleifteller (9) zu montieren oder zu tau-
schen stülpen Sie die Schutzmanschette (10) um.

2. Drehen Sie die Spindelsperre (7) mit der gerändelten
Wölbung gegen die flache Seite der Exzenterspindel
(8). Die Exzenterspindel ist fixiert.

3. Entfernen Sie die Schutzkappe von der Gewindestan-
ge des Schleiftellers (9).
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4. Halten Sie mit der einen Hand das Spindelgehäuse
fest und schrauben Sie mit der anderen Hand den
Schleifteller (9) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag in
die Exzenterspindel (8).

ACHTUNG
Betreiben Sie den Druckluft-Exzenterschleifer niemals
mit verriegelter Antriebsspindel. Dies ist gefährlich und
kann zu schwerwiegenden Verletzungen führen.

8.4 Schleifblatt wählen
Abtrag und Oberfläche:
Die Abtragleistung und die Oberflächengüte werden von
der Kornstärke des Schleifblatts bestimmt.

• Beachten Sie, dass Sie zur Bearbeitung der verschie-
denen Materialien entsprechende Schleifblätter mit
unterschiedlicher Körnung einsetzen.

8.4.1 Montage des Schleifblatts (11) (Abb. 1)

ACHTUNG
Trennen Sie das Produkt unbedingt von der Druckluft-
quelle, bevor Sie das Schleifblatt aufsetzen oder lösen.

1. Der Schleifteller (9) und die im Lieferumfang enthalte-
nen Schleifblätter (11) sind mit korrespondierendem
Klettverschluss ausgestattet.

2. Wählen Sie ein Schleifblatt (11) mit der gewünschten
Körnung aus und drücken Sie es auf den Schleifteller
(9). Achten Sie auf konzentrischen Sitz.

3. Zum Wechsel heben Sie das Schleifblatt (11) seitlich
an und ziehen es vom Schleifteller (9) ab.

4. Reinigen Sie den Schleifteller (9) bei Bedarf mit
Druckluft.

9 Vor Inbetriebnahme
ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Das Produkt darf ausschließlich mit gereinigter, ölverne-
belter Druckluft betrieben werden und darf den maxima-
len Arbeitsdruck von 6,3 bar am Produkt nicht überschrei-
ten. Zur Regulierung des Arbeitsdruckes muss der Kom-
pressor mit einem Druckminderer ausgestattet sein.

9.1 Anschluss an eine Druckluftquelle
(Abb. 1)

Hinweis:
Vor Anschluss der Druckquelle

• muss der richtige Arbeitsdruck (3 - 6 bar) vollständig
aufgebaut sein

• ist sicherzustellen, dass sich der Abzug in seiner
obersten Position befindet

1. Schließen Sie das Produkt an einen Kompressor an,
indem Sie den Stecknippel (5) mit dem Versorgungs-
schlauch der Druckluftquelle verbinden.

10 Betrieb
10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Hinweis:
Schalten Sie den Druckluft-Exzenterschleifer immer vor
Materialkontakt ein und führen Sie das Produkt erst dann
auf das Werkstück.
Einschalten
1. Schieben Sie zuerst die Abzugssperre (2) mit dem

Daumen nach vorne Richtung Schleifteller (9) und
dann den Abzugshebel (3) herunter, um das Produkt
einzuschalten.

Ausschalten

 VORSICHT
Nach dem Ausschalten läuft das Produkt nach. Warten
Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand gekom-
men ist.

1. Lassen Sie den Abzugshebel (3) los.
Der Abzugshebel (3) kehrt zurück in die obere Positi-
on und die Abzugssperre (2) stellt sich auf.

2. Trennen Sie das Produkt nach der Arbeit von der
Druckluftquelle.

Hinweis:
Lösen Sie zuerst den Schlauch von der Druckluftquelle
(Kompressor) und entfernen Sie erst danach den Versor-
gungsschlauch von dem Produkt. So vermeiden Sie ein
Herumwirbeln des Versorgungsschlauches.

10.2 Schwingleistung regulieren
• Mit dem Drehzahlregler (6) kann der Luftstrom und

somit die Schwingleistung auch während des Betriebs
variiert werden.

• Die ideale Schwingleistung ist vom Werkstoff abhän-
gig und kann durch praktischen Versuch ermittelt wer-
den.

• Überprüfen Sie nach jedem Einsatz die Drehzahl und
den Schwingungspegel.

Stellen Sie mit Hilfe des Druckminderers den korrekten
Arbeitsdruck ein. Betreiben Sie das Produkt mit einem Ar-
beitsdruck von max. 6,3 bar.

11 Arbeitshinweise
Das Wichtigste beim Schleifen ist, das Sie nacheinander
Schleifblätter mit immer feinerer Körnung verwenden. Bei
einer zu groben Körnung wird die Oberfläche nicht glatt,
sondern sogar rauer. Wenn die Körnung zu fein ist, erzie-
len Sie kaum ein Ergebnis.
Die Abtragsleistung wird durch die Drehzahl und Körnung
des Schleifblatts bestimmt. Entsprechend dem zu bear-
beitenden Material und dem gewünschten Abtrag sind un-
terschiedliche Schleifblätter zu verwenden.

• Die beim Einsatz von Schleifmaschinen für Schleif-
blätter und Polierern entstehenden Stäube und Dämp-
fe können gesundheitliche Schäden (wie z. B. Krebs,
Geburtsfehler, Asthma und/oder Dermatitis) verursa-
chen; es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in Be-
zug auf diese Gefährdungen durchzuführen und ent-
sprechende Regelungsmechanismen zu implementie-
ren.
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ACHTUNG
Trennen Sie das Produkt unbedingt von der Druckluft-
quelle, bevor Sie das Schleifblatt aufsetzen oder lösen.

Material Körnung
Lacke: Anschleifen 180

Kratzer ausbessern 120
Roststellen entfernen 40

Holz: Weichholz 60-80
Hartholz 60
Furniere 240

Metall: Aluminium 80
Stahl 60

11.1 Schleifen
ACHTUNG
– Beim Schleifen entsteht Schleifstaub. Tragen Sie

unbedingt Schutzhandschuhe, geeigneten Atem-
schutz und reinigen Sie Schleifblatt und Werkstück
in regelmäßigen Abständen mit der Hilfe eines
Staubsaugers oder Druckluft.

– Je nach Größe und Art des Werkstückes sind ent-
sprechende Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.
Verwenden Sie geeignete Klemmvorrichtungen, um
ein Verrutschen des Werkstückes zu verhindern.

– Im Falle einer Unterbrechung der Druckluftversor-
gung, lassen Sie den Abzugshebel sofort los.

Hinweis:
Die Abtragsleistung und das Schleifbild werden im We-
sentlichen durch die Wahl des Schleifblattes und den An-
pressdruck bestimmt. Nur einwandfreie Schleifblätter brin-
gen gute Schleifleistung.
1. Schalten Sie die Druckluftquelle ein und lassen Sie

sie solange laufen, bis der maximale Kesseldruck er-
reicht wurde und abschaltet.

2. Stellen Sie mit Hilfe eines Druckminderers an der
Druckluftquelle den optimalen Arbeitsdruck ein. Be-
achten Sie, dass der maximale Arbeitsdruck nicht
überschritten werden darf. Ein überhöhter Arbeits-
druck bringt keinen Leistungsgewinn, sondern erhöht
lediglich den Luftverbrauch und beschleunigt den Pro-
duktverschleiß. Halten Sie sich daher stets an die
technischen Angaben.

3. Schalten Sie das Produkt ein.
4. Lassen Sie das Produkt die gewünschte Drehzahl auf-

nehmen und regeln Sie sie nach Bedarf.
5. Führen Sie das Produkt parallel an das Werkstück.
6. Bewegen Sie das Produkt parallel und flächig krei-

send oder wechselnd in Längs- und Querrichtung. Be-
nutzen Sie das Gehäuse als Handgriff, um das Pro-
dukt in die gewünschte Richtung zu führen.

7. Achten Sie auf gleichmäßigen Anpressdruck. Eine
übermäßige Erhöhung des Anpressdruckes führt nicht
zu einer höheren Schleifleistung, sondern zu stärke-
rem Verschleiß des Schleifblattes.

8. Benutzen Sie ein Schleifblatt, mit dem Metall bearbei-
tet wurde, nicht mehr für andere Materialien.

12 Wartung und Reinigung
 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Trennen Sie das Produkt vor Wartungsarbeiten immer
vom Druckluftnetz.

Hinweise:
Um eine einwandfreie Funktion und lange Haltbarkeit des
Produkts zu gewährleisten, sind folgende Punkte zu be-
achten:

• Arbeiten, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgeführt werden.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Eine ausreichende und ständig intakte Ölschmierung
ist für eine optimale Funktion von ganz entscheiden-
der Bedeutung.

• Überprüfen Sie nach jedem Einsatz die Drehzahl und
den Schwingungspegel.

• Wenn von dem Produkt ein erhöhter Schwingungspe-
gel ausgeht, muss vor der weiteren Verwendung die
Ursache beseitigt bzw. instandgesetzt werden.

• Regelmäßige, sorgfältige Instandhaltung ist notwen-
dig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung des
Produkts unverändert zu garantieren.

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese
könnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

• Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädi-
gungen.

12.1 Schleifblatt (11) wechseln (Abb. 1)
Der Druckluft-Exzenterschleifer verfügt über eine Klett-
Haftung, die ein schnelles und einfaches Wechseln der
Schleifblätter ermöglicht.
Hinweis:
Entfernen Sie vor dem Befestigen eines neuen Schleif-
blattes Staub und Schmutz vom Schleifteller.
1. Heben Sie das Schleifblatt (11) seitlich an und ziehen

es vom Schleifteller (9) ab, um es abzunehmen.
2. Achten Sie darauf, dass die Löcher des Schleifblatts

(11) mit den Bohrungen des Schleiftellers (9) überein-
stimmen.
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12.2 Schleifteller wechseln
 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Trennen Sie das Produkt von der Druckluftversorgung,
bevor Sie den Schleifteller wechseln.

1. Gehen Sie vor wie unter 8.3 beschrieben vor.

12.3 Schmierung
Hinweis:
Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosionsschäden ist
eine regelmäßige Schmierung besonders wichtig. Wir
empfehlen ein geeignetes Pneumatik-Öl* zu verwenden.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.3.1 Schmierung mit Nebelöler:
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druckminderer schmiert
ein Nebelöler* Ihr Produkt kontinuierlich und optimal. Ein
Nebelöler gibt in feinen Tropfen Öl an die durchströmen-
de Luft ab und garantiert so eine regelmäßige Schmie-
rung.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.3.2 Manuelle Schmierung:
Wenn Sie über keinen Nebelöler verfügen, nehmen Sie
vor jeder Inbetriebnahme bzw. bei längeren Arbeitsgän-
gen eine Schmierung vor, indem Sie 3 - 4 Tropfen Pneu-
matik-Öl* in den Stecknippel (5) tropfen lassen.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.4 Öl nachfüllen
Damit der Druckluft-Exzenterschleifer lange einsatzfähig
bleibt, muss ausreichend Pneumatik-Öl* im Produkt vor-
handen sein.
Hinweis:
Verwenden Sie unbedenkliche Schmiermittel.
Bei der Festlegung der zu verwendenden Schmiermittel
müssen Sie die damit verbundenen umwelt- sowie ar-
beits- und gesundheitsschutztechnischen Aspekte be-
rücksichtigen.
Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen zur Verfügung:

• Schließen Sie eine Wartungseinheit mit Öler am Kom-
pressor an.

• Installieren Sie einen Anbauöler in der Druckluftleitung
oder am Druckluftgerät.

• Geben Sie alle 15 Betriebsminuten ca. 3–5 Tropfen
Pneumatik-Öl* von Hand in den Stecknippel.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

14 Transport
• Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,

ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

• Schützen Sie das Produkt vor Schlägen, Stößen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

• Das Produkt kann über den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugänglich aufbe-
wahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden ge-
haftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehör-
teile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

16 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Öle

• Vor der Entsorgung des Produkts müssen der Kraft-
stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!

• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Hausmüll
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-
sung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden.
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17 Störungsabhilfe
Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an Ihre
Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an Beschädigter Bedienhebel Ersetzen Sie alle beschädigten Teile, bevor Sie die

Schleifmaschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lokales
Servicezentrum oder eine autorisierte Servicestation.
Jeder Reparaturversuch kann zu Gefahren führen,
wenn er nicht von einem qualifizierten Fachmann
durchgeführt wird.

Produkt ist nicht an Druckluft
angeschlossen

An Druckluft anschließen

Produkt wird während der Arbeit
langsamer

Es wird zu großer Druck auf
das Werkstück ausgeübt.

Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Druckabfall/ zu wenig Druck
(bar)

Druck (bar) erhöhen (max. 6,3 bar)

Holz brennt während des Schlei-
fens.

Schleifscheibe ist überzogen
mit Schmiermittel.

Ersetzen Sie die Schleifscheibe.

Zu starker Druck wurde auf
das Werkstück ausgeübt.

Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstück.

18 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen übereinstimmt.
Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DRUCKLUFT-EXZENTERSCHLEIFER
Art.-Nr. 7906100719
EU-Richtlinien:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN ISO 11148-8:2011
Dokumentationsbevollmächtigter:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

DE | 11www.scheppach.com



Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endver-

braucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt.
Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht
für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
– Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-

tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

– Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Ge-
rätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das
Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

– Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißtei-
len.

– Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

– Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
– Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts un-

erheblich sind.
– Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-

ten, vorgenommen wurden.
– Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)

fehlen oder unlesbar sind.
– Geräte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.
4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des

Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniser-
langung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausge-
tauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der Störung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. 
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Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers
und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: 
https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.
Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.
Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden.
Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maß-
geblich.
Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 ·
E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com
* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

Reparatur

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Running direction of the sanding disc

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2 Product description (Fig. 1)
1. Housing
2. Trigger lock
3. Trigger lever
4. Handle
5. Plug nipple
6. Speed control
7. Spindle lock
8. Eccentric spindle (with sanding plate holder)
9. Sanding wheel
10. Protective collar
11. Sanding sheet
12. Oil container

3 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quantity Designation
5. 1 x Plug nipple
9. 1 x Sanding wheel
10. 1 x Protective collar
11. 5 x Sanding sheet
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12. 1 x Oil container
1 x Compressed air eccentric sander
1 x Operating manual

4 Proper use
The orbital sander has been designed for the following
applications:

• for sanding various materials,
• for sanding surfaces that are as flat as possible.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 General safety instructions for
compressed air equipment

 WARNING
For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these usage instructions.

Keep all safety information and instructions for future
reference!

• The sanding sheet sander or polisher should be set
up, adjusted or used only by appropriately qualified
and trained operators.

• Do not modify this sanding sheet sander or polisher.
Modifications can reduce the effectiveness of the
safety measures and increase risks for the operator.

• Ensure that the safety instructions do not get lost -
give them to the operator.

• Never use damaged sanding sheet sanders or polish-
ers.

• The product must be inspected regularly to check that
the product is labelled with the rated values and mark-
ings required in these instructions. The user must con-
tact the manufacturer to obtain replacement signs if
necessary.

5.1 Hazards due to ejected parts
• If the workpiece or one of the accessories or even the

insert tool itself breaks, parts can be ejected at high
speed.

• Always wear impact-resistant eye protection when op-
erating the sanding sheet grinding machine or the pol-
isher or when replacing accessories on the product.
The level of protection required should be assessed
separately for each individual use.

• Wear a safety helmet when working overhead. In this
case, the risks for other persons should also be as-
sessed.

• Ensure that the workpiece is securely fastened.

5.2 Hazards due to entanglement
• Choking, scalping and/or cuts can occur if loose-fitting

clothing, jewellery, necklaces, hair or gloves are not
kept away from the product and its accessories.

5.3 Hazards during use
• When using the product, the operator's hands may be

exposed to hazards such as cutting, abrasion and
heat. Wear suitable gloves to protect the hands.

• Operators and maintenance personnel must be physi-
cally able to handle the size, weight and power of the
product.

• Holding the product correctly: Be ready to counteract
the usual or sudden movements - keep both hands
ready.

• Make sure your body is balanced and that you have a
secure stance.

• Release the command device to start or stop in the
event of a power supply interruption.

• Use only lubricants recommended by the manufactur-
er.

• Safety goggles must be worn; the wearing of protec-
tive gloves and protective clothing is recommended.

• Check the sanding plate before each use. Do not use
if it is torn, broken or has fallen off.

• Avoid direct contact with the moving sanding plate to
avoid crushing or cutting hands or other parts of the
body. Suitable gloves must be worn as hand protec-
tion.
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• Never use the product without abrasive.
• There is a risk of electrostatic discharge if the product

is used on plastic and other non-conductive materials.
• A potentially explosive atmosphere can be caused by

dusts and vapours, and occur due to sanding and
grinding. Always use a dust extraction or suppression
system that is suitable for the material that is to be
machined.

5.4 Hazards due to repetitive
movements

• When using a sanding sheet sander or a polisher to
carry out work-related activities, the operator may ex-
perience unpleasant sensations in the hands and
arms, as well as in the neck and shoulder area or oth-
er parts of the body.

• When using a sanding sheet sander or a polisher, the
user should maintain a comfortable posture, taking
care to stand securely and avoiding awkward postures
or those where it is difficult to maintain balance. The
user should change posture in the course of pro-
longed work, which can be helpful in avoiding discom-
fort and fatigue.

• If the operator experiences symptoms such as per-
sistent or recurrent discomfort, aching, throbbing,
pain, tingling, numbness, burning or stiffness, these
signs should not be ignored. In this case, the operator
should consult an appropriately qualified medical
practitioner.

5.5 Hazards due to accessories
• Disconnect the sanding sheet grinding machine or the

polisher from the power supply before replacing the
insert tool or accessories.

• Avoid direct contact with the insert tool during and af-
ter use, as it may have heated up or be sharp-edged.

• Only insert tools for sanding sheet sanders and pol-
ishers intended by the manufacturer of the sanding
sheet sander and polishers may be used.

• Do not use abrasive cutting discs or products for cut-
ting.

• Check whether the maximum operating speed of the
insert tool (flap discs, sanding belts, fibre discs, etc.)
is higher than the rated speed of the product;

• Self-adhesive sanding sheets must be attached con-
centrically to the mounting plate.

5.6 Hazards in the workplace
• Slips, trips and falls are major causes of workplace in-

juries. Watch out for surfaces that may have become
slippery due to use of the product and for tripping haz-
ards caused by the air hose or hydraulic hose.

• The sanding sheet sander or polisher is not intended
for use in potentially explosive atmospheres and is not
insulated against contact with electrical power sourc-
es.

• Ensure that no there are no electric cables or gas
pipes etc. where you are working and which can lead
to a hazard if damaged when you use the product.

5.7 Hazards due to dust and vapours
• The dusts and vapours generated by the use of sand-

ing sheet sanders or polishers can cause damage to
health (such as cancer, birth defects, asthma and/or
dermatitis); it is essential to carry out a risk assess-
ment in relation to these hazards and to implement
appropriate control mechanisms.

• The risk assessment should include the dust generat-
ed by the use of the product and the dust that may be
stirred up in the process.

• The sanding sheet sander or polisher shall be operat-
ed and maintained in accordance with the recommen-
dations contained in this manual to minimise the re-
lease of dust and vapours.

• The exhaust air must be discharged in such a way
that the whirling up of dust in a dust-filled environment
is reduced to a minimum.

• If dust or vapours are generated, the main task must
be to control them at the point of release.

• All installation or accessory parts of the product in-
tended to collect, extract or suppress flying dust or va-
pours should be used and maintained in accordance
with the manufacturer's instructions.

• Select, maintain and replace consumables / insert
tools in accordance with the recommendations in this
manual to avoid an unnecessary increase in dust or
vapour development.

• Use respiratory protective equipment in accordance
with your employer's instructions or as required by
health and safety regulations.

5.8 Noise hazard
• Exposure to high noise levels can cause permanent

hearing damage, hearing loss and other problems
such as tinnitus (ringing, swishing, whistling or buzz-
ing in the ear) if hearing protection is inadequate. It is
essential to carry out a risk assessment in relation to
these hazards and implement appropriate regulatory
mechanisms.

• Control mechanisms suitable for risk reduction include
measures such as the use of insulating materials to
prevent ringing noises occurring at the workpieces.

• Use hearing protection equipment in accordance with
your employer's instructions or as required by health
and safety regulations.

• The sanding sheet sander or polisher shall be operat-
ed and maintained in accordance with the recommen-
dations contained in this manual to avoid an unneces-
sary increase in noise levels.

• Select, maintain and replace consumables / insert
tools in accordance with the recommendations in this
manual to avoid an unnecessary increase in noise lev-
el.

• If the sanding sheet grinding machine or the polisher
is equipped with a noise suppressor, always ensure
that it is in place and in working order when the prod-
uct is in operation.

5.9 Hazards due to vibrations
• The effect of vibrations can cause damage to the

nerves and malfunctions of the blood circulation in
hands and arms.
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• Wear warm clothing when working in cold environ-
ments and keep your hands warm and dry.

• If you experience numbness, tingling or pain in your
fingers or hands or if the skin on your fingers or hands
turns white, stop working with the sanding sheet sand-
er or the polisher, inform your employer and consult a
doctor.

• The sanding sheet sander or polisher shall be operat-
ed and maintained in accordance with the recommen-
dations contained in this manual to avoid an unneces-
sary increase in vibrations.

• Hold the product with a not too firm but secure grip
while maintaining the required hand reaction forces,
as the risk of vibration usually increases with increas-
ing grip force.

5.10 Additional safety instructions for
pneumatic products

• Compressed air can cause serious injuries.
– When the product is not in use and before replac-

ing accessories or carrying out repair work, ensure
that the air supply is shut off, the air hose is not
pressurised and that the product is disconnected
from the air supply.

– Never direct the airflow towards yourself or to-
wards other people.

• Hoses whipping around can cause serious injuries.
Therefore, always check that the hoses and their fas-
teners are undamaged and have not loosened off.

• If universal swivel couplings (claw couplings) are
used, locking pins must be inserted and Whipcheck
hose locks used to provide protection in the event of a
failure of the connection of the hose to the product or
of hoses to each other.

• Make sure that the maximum pressure indicated on
the product is not exceeded.

• Never carry air-operated products by the hose.

5.11 Product-specific safety
instructions for sanders

 WARNING
– Dusts from materials such as paint containing lead,

some types of wood and metal can be harmful to
health.

– Touching or inhaling such dust may pose risks for
the operator or bystanders.

– Wear safety goggles and a dust mask!

6 Technical data
Speed 10000 rpm
Rated air pressure max. 6.3 bar
Air flow 93.4 l/min
Grinding wheel diameter 150 millimeters
Weight approx. 1.8 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with ISO 4871, ISO 15744 and EN 12096.
Noise data

Sound pressure level LpA 86.7 dB
Measurement uncertainty KpA 3 dB
Sound power level LwA 97.7 dB
Measurement uncertainty KwA 3 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ahd 5.3 m/s2

Uncertainty K 0.033 m/s2

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

7 Unpacking
 WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly
Tool required:

• Open-ended spanner, size 13 mm*
• Teflon tape*

* = may not be included in the scope of delivery!
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8.1 Fitting the plug nipple (5) (Fig. 1)
1. Remove the plastic protective cap from the air inlet of

the product.
2. Wrap the thread of the plug nipple (5) with Teflon

tape.
3. Screw the plug nipple (5) into the air inlet. Use a

13 mm open-ended spanner.

8.2 Fit the protective sleeve (10)
 WARNING

– Never operate the compressed air eccentric sander
without a protective collar.

– Never operate the compressed air eccentric sander
with the protective collar upside down.

– A damaged protective collar must be replaced im-
mediately.

1. Slide the protective collar (10) completely over the
spindle housing.

8.3 Assemble/disassemble grinding
wheel (9) (Fig. 1- 3)

 WARNING
Never operate the compressed air eccentric sander
when the eccentric spindle is fixed. Before each use,
make sure that the eccentric spindle can rotate freely
around its own axis.

1. To fit or replace the sanding plate (9), turn over the
protective collar (10).

2. Turn the spindle lock (7) with the knurled curvature
against the flat side of the eccentric spindle (8). The
eccentric spindle is fixed.

3. Remove the protective cap from the threaded rod of
the sanding plate (9).

4. Hold the spindle housing firmly with one hand and
screw the sanding plate (9) clockwise into the eccen-
tric spindle (8) as far as it will go with the other hand.

ATTENTION
Never operate the compressed air eccentric sander with
the drive spindle locked. This is dangerous and can
lead to serious injuries.

8.4 Select sanding sheet
Abrasion and surface:
The removal rate and surface finish are determined by the
grit rating of the sanding sheet.

• Make sure that you use the appropriate sanding
sheets with different grit rating to process the different
materials.

8.4.1 Installing the sanding sheets (11)
(Fig. 1)

ATTENTION
Always disconnect the product from the compressed air
source before attaching or detaching the sanding sheet.

1. The sanding plate (9) and the sanding sheets (11) in-
cluded in the scope of delivery are fitted with corre-
sponding hook-and-loop fasteners.

2. Select a sanding sheet (11) with the desired grit and
press it onto the sanding plate (9). Ensure a concen-
tric fit.

3. To change, lift the sanding sheet (11) sideways and
pull it off the sanding plate (9).

4. Clean the sanding plate (9) with compressed air if
necessary.

9 Before commissioning
ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Operate the product only with cleaned, oil-misted com-
pressed air and do not exceed the maximum working
pressure of 6.3 bar at the product. The compressor must
be equipped with a pressure reducer to regulate the work-
ing pressure.

9.1 Connection to a compressed air
source (Fig. 1)

Note:
Before connecting the pressure source

• The correct working pressure (3 - 6 bar) must be fully
built up

• Ensure that the trigger is in its uppermost position
1. Connect the product to a compressor by connecting

the plug nipple (5) to the supply hose of the com-
pressed air source.

10 Operation
10.1 Switching the product on/off 

(Fig. 1)
Note:
Always switch the compressed air eccentric sander on
before making contact with the material and then guide
the product to the workpiece.
Switching on
1. First push the trigger lock (2) forwards towards the

sanding plate (9) with your thumb and then push the
trigger lever (3) down to switch the product on.

Switching off

 CAUTION
After switching off, the product will run on. Wait until the
product has come to a complete stop.

1. Release the trigger (3).
The trigger (3) returns to the upper position and the
trigger lock (2) engages.

2. Disconnect the product from the compressed air
source after work.
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Note:
First disconnect the hose from the compressed air source
(compressor) and only then remove the supply hose from
the product. In this way you avoid whirling of the supply
hose.

10.2 Regulate oscillating power
• The speed controller (6) can be used to vary the air

flow and thus the oscillating power during operation.
• The ideal oscillation power depends on the material

and can be determined by a practical trial.
• Check the speed and vibration level after each use.

Set the correct working pressure using the pressure re-
ducer. Use the product with a working pressure of max.
6.3 bar.

11 Working instructions
The most important thing when sanding is to use sanding
sheets with progressively finer grits. If the grit is too
coarse, the surface will not be smooth, but even rougher.
If the grit is too fine, you will hardly achieve any results.
The removal rate is determined by the speed and grit of
the sanding sheet. Different sanding sheets should be
used depending on the material to be machined and the
desired removal of the surface.

• The dusts and vapours generated by the use of sand-
ing sheet sanders or polishers can cause damage to
health (such as cancer, birth defects, asthma and/or
dermatitis); it is essential to carry out a risk assess-
ment in relation to these hazards and to implement
appropriate control mechanisms.

ATTENTION
Always disconnect the product from the compressed air
source before attaching or detaching the sanding sheet.

Material Grain
Paint/varnish: Sanding 180

Repairing scratches 120
Removing rust spots 40

Wood: Softwood 60-80
Hardwood 60
Veneers 240

Metal: Aluminium 80
Steel 60

11.1 Sanding
ATTENTION
– Sanding produces sanding dust. Always wear protec-

tive gloves and suitable respiratory protection and
clean the sanding sheet and workpiece at regular in-
tervals using a vacuum cleaner or compressed air.

– Depending on the size and type of workpiece, ap-
propriate safety precautions must be taken. Use
suitable clamping devices to prevent the workpiece
from slipping.

– In the event of an interruption in the compressed air
supply, release the trigger immediately.

Note:
The removal rate and the sanding pattern are essentially
determined by the choice of sanding sheet and the con-
tact pressure. Only flawless sanding sheets deliver good
sanding performance.
1. Switch on the compressed air source and let it run un-

til the maximum accumulator pressure has been
reached and the compressor switches off.

2. Set the optimal working pressure using the pressure
reducer on the compressed air source. Ensure that
the maximum working pressure is not exceeded. Ex-
cessive working pressure does not improve perfor-
mance, but only increases compressed air consump-
tion and accelerates wear of the product. Therefore,
always adhere to the technical specifications.

3. Switch the product on.
4. Allow the product to run at the desired speed and reg-

ulate it as required.
5. Guide the product parallel to the workpiece surface.
6. Move the product in parallel and in a circular or alter-

nating longitudinal and transverse direction. Use the
housing as a handle to guide the product in the de-
sired direction.

7. Ensure that the contact pressure is even. Excessively
increasing the contact pressure does not lead to a
higher sanding rate, but to greater wear on the sand-
ing sheets.

8. Do not use a sanding sheet with which metal has
been machined for other materials.

12 Maintenance and cleaning
 WARNING

Danger of injury!
Always disconnect the product from the compressed air
supply before carrying out maintenance work.

Notes:
The following points must be observed to ensure that the
product functions perfectly and has a long service life:

• Any work not described in this operating manual must
be performed by an authorised specialist workshop
only.

• For safety reasons, replace worn or damaged parts.
• Sufficient and continuous oil lubrication is of crucial

importance for optimum function.
• Check the speed and vibration level after each use.
• If the product exhibits an increased vibration level, the

cause must be eliminated or repaired before further
use.

• Regular, careful servicing is required to guarantee the
safety level and performance of the product.

• Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

• We recommend that you clean the product directly af-
ter every use.

• Check the product regularly for damage.
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12.1 Changing the sanding sheet (11)
(Fig. 1)

The compressed air eccentric sander has a hook-and-
loop fastening system that allows the sanding sheets to
be changed quickly and easily.
Note:
Remove dust and dirt from the sanding plate before at-
taching a new sanding sheet.
1. Lift the sanding sheet (11) sideways and pull it off the

sanding plate (9) to remove it.
2. Make sure that the holes of the sanding sheet (11)

align with the holes of the sanding plate (9).

12.2 Changing the sanding plate
 WARNING

Danger of injury!
Disconnect the product from the compressed air supply
before changing the sanding plate.

1. Proceed as described under 8.3.

12.3 Lubrication
Note:
Regular lubrication is particularly important to prevent fric-
tion and corrosion damage. We recommend using a suit-
able pneumatic oil*.
* = may not be included in the scope of delivery!

12.3.1 Lubrication with mist lubricator:
As a treatment stage after the pressure reducer, a mist lu-
bricator* lubricates your product continuously and optimally.
A mist lubricator releases fine drops of oil into the air flowing
through it, thus guaranteeing regular lubrication.
* = may not be included in the scope of delivery!

12.3.2 Manual lubrication:
If you do not have a mist lubricator, lubricate before each
start-up or during longer operations by dripping 3 - 4
drops of pneumatic oil* into the plug nipple (5).
* = may not be included in the scope of delivery!

12.4 Top up oil
To ensure that the compressed air eccentric sander re-
mains operational for a long time, there must be sufficient
pneumatic oil* in the product.
Note:
Use harmless lubricants.
When determining which lubricants to use, you must take
into account the associated environmental, health and
safety aspects.
The following options are available to you:

• Connect a maintenance unit with oiler to the compres-
sor.

• Install an add-on oiler in the compressed air line or on
the compressed air device.

• Add approx. 3-5 drops of pneumatic oil* to the plug
nipple by hand every 15 minutes of operation.

* = may not be included in the scope of delivery!

13 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14 Transport
• The product must be secured against tipping and slip-

ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

• Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

• The product can be lifted and moved via the handle.

15 Repair and ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

16 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city
administration.
Fuels and oils

• Before disposing of the product, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

• Fuel and engine oil do not belong in household waste
or drains, but must be collected or disposed of sepa-
rately!

• Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.
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17 Troubleshooting
The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
Engine does not start Damaged operating lever Replace all damaged parts before you use your grind-

ing machine again. Contact your local service centre or
an authorised service station. Every attempt to carry
out a repair, can be dangerous if it is not done by
skilled personnel.

Product is not connected to
compressed air

Connect to compressed air

Product becomes slower during
work

Too much pressure is applied
to the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

Pressure drop / insufficient
pressure (bar)

Increase pressure (bar) (max. 6.3 bar)

Wood gets burnt during sanding. Grinding disc is covered with
grease.

Replace the grinding disc.

Excessive pressure was ap-
plied to the workpiece.

Reduce the pressure applied to the workpiece.

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.
Brand: SCHEPPACH
Art. designation: COMPRESSED AIR ECCENTRIC

SANDER
Item No. 7906100719
EU directives:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN ISO 11148-8:2011
Documentation authorised representative:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Tootel olevate sümbolite selgitus
Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise üles-
andeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele.
Ohutussümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei
kõrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid õn-
netuste ärahoidmiseks.

Tähelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
märkide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja kä-
sitsusjuhiste eiramine võib põhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Lugege ja järgige enne käikuvõtmist käsit-
susjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Lihvketta liikumissuund

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

1 Sissejuhatus
Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:
Kõnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad tootel või toote
tõttu alljärgnevatel juhtudel:

• Asjatundmatu käsitsemine
• Käsitsusjuhendi eiramine
• Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-

de poolt
• Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega välja-

vahetamine
• Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Pidage silmas:
Käsitsusjuhend on kõnealuse toote koostisosa.
See sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning ökonoomselt töötada, kuidas saate
vältida ohte, hoida kokku remondikulusid, lühendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas käsitsusjuhendis esitatud ohutusnõue-
tele peate tingimata järgima oma riigis toote käitamise
kohta kehtivaid eeskirju.
Tutvuge enne toote kasutamist kõigi käsitsus- ja ohutusju-
histega. Käitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Säilitage käsitsusjuhendit hästi ja
andke kõik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1)
1. Korpus
2. Päästikutõkis
3. Päästik
4. Käepide
5. Pistenippel
6. Pööreteregulaator
7. Spindlitõkis
8. Ekstsenterspindel (lihvtaldriku kinnituspesa)
9. Lihvtaldrik
10. Kaitsemansett
11. Lihvleht
12. Õlimahuti

3 Tarnekomplekt (joon. 2)
Pos Arv Nimetus
5. 1 x Pistenippel
9. 1 x Lihvtaldrik
10. 1 x Kaitsemansett
11. 5 x Lihvleht
12. 1 x Õlimahuti

1 x Suruõhu-ekstsenterlihvija
1 x Käsitsusjuhend
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4 Sihtotstarbekohane kasutus
Ekstsenterlihvija on konstrueeritud järgmisteks kasutu-
seesmärkideks:

• erinevate materjalide lihvimiseks,
• võimalikult tasaste pindade lihvimiseks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest põhjustatud kahjude või iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaažijuhendi ja käsitsusjuhendis sisal-
duvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema võimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused välistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest täielikult.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, käsitööndus- või tööstuskasutuse jaoks. Me ei
võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, käsitööndus- või tööstusettevõtetes ning
samaväärsetel tegevustel.

Käsitsusjuhendis esitatud
signaalsõnade selgitus

 OHT
Signaalsõna vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks on, kui
seda ei väldita, surm või raske vigastus.

 HOIATUS
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks võib ol-
la, kui seda ei väldita, surm või raske vigas-
tus.

 ETTEVAATUST
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks võib ol-
la, kui seda ei väldita, vähene või mõõdukas
vigastus.

TÄHELEPANU
Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olu-
korra tähistamiseks, mille tagajärjeks võivad
olla, kui seda ei väldita, materiaalsed kahjud
tootel või omandil/valdusel.

5 Suruõhuseadmete üldised
ohutusjuhised

 HOIATUS
Palun lugege enne seadme käikuvõtmist oma ohutuse
huvides käesolev käsiraamat ja ohutusjuhised põhjali-
kult läbi. Kui annate toote üle kolmandatele isikutele,
siis pange käesolev kasutuskorraldus alati kaasa.

Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal!

• Lihvlehtedega lihvmasinat või poleerijat peaksid ette
seadistama, seadistama või kasutama eranditult vas-
tavalt kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.

• Seda lihvlehtedega lihvmasinat või poleerijat ei tohi
muuta. Muudatused võivad ohutusmeetmete tõhusust
vähendada ja operaatori jaoks riske suurendada.

• Ohutuskorraldused ei tohi kaduma minna – andke
need operaatorile.

• Ärge kasutage kunagi kahjustatud lihvleht-lihvmasi-
naid või poleerijaid.

• Toodet tuleb regulaarselt ülevaatusele allutada kont-
rollimaks, et toode on käesolevas juhendis nõutud no-
minaalväärtustega ja tähistega tähistatud. Kasutaja
peab võtma tootjaga ühendust, et saada vajaduse
korral varusilte.

5.1 Oht väljapaisatavate osade tõttu
• Töödetaili, tarvikuosade või isegi rakendustööriista pu-

runemise korral võidakse osi suure kiirusega välja pai-
sata.

• Lihvlehtedega lihvmasina või poleerija käitamisel või
tootel tarvikuosade väljavahetamisel tuleb kanda alati
löögikindlat silmakaitset. Nõutava kaitse määra tuleks
iga üksiku kasutusjuhtumi puhul eraldi hinnata.

• Peast kõrgematel töödel tuleb kanda kaitsekiivrit. Sel
juhul tuleks hinnata ka teisi inimesi puudutavaid riske.

• Tuleb kindlaks teha, et töödetail on kindlalt kinnitatud.

5.2 Ohud kinnijäämise tõttu
• Võivad tekkida lämbumine, skalpeerimine ja/või lõike-

vigastused, kui avarat riietust, ehteid, kaelaehteid,
juukseid või kindaid ei hoita tootest või selle tarviku-
osadest eemal.

5.3 Ohud käitamisel
• Toote kasutamisel võivad olla operaatori käed alluta-

tud ohtudele nagu nt lõiked, marrastused ja soojus.
Kandke käte kaitseks sobivaid kaitsekindaid.

• Operaator ja hoolduspersonal peavad olema kehali-
selt võimelised toote suurust, massi ning võimsust va-
litsema.

• Hoidke toodet õigesti: Olge valmis harilikele ja äkiliste-
le liikumistele vastu toimima – hoidke mõlemad käed
valmis.

• Pöörake tähelepanu sellele, et Teie keha on tasakaa-
lus ja olete turvalises seisuasendis.

• Vabastage käsuseadis käimapanemiseks või seiska-
miseks energiavarustuse katkestuse korral.

• Kasutage ainult tootja poolt soovitatud määrdeaineid.
• Tuleb kanda kaitseprille; soovitatakse kanda kaitse-

kindaid ja kaitseriietust.
• Kontrollige iga kord enne lihvtaldriku kasutamist. Ärge

kasutage, kui need on rebenenud, murdunud või ma-
ha kukkunud.

• Vältige vahetut kokkupuudet liikuva lihvtaldrikuga, et
hoida ära käte või teiste kehaosade muljumist või lõi-
kamist. Käekaitsmena tuleb kanda sobivaid kindaid.

• Ärge kasutage toodet kunagi ilma lihvimisvahendita.
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• Valitseb elektrostaatilise laengu lahendumise risk, kui
toodet kasutatakse plastil või muudel elektrit mittejuh-
tivatel materjalidel.

• Tolm ja aurud ning lihvimine ja lihvpaberlihvimine või-
vad tekitada potentsiaalselt plahvatusvõimelise atmo-
sfääri. Alati tuleb kasutada töödeldavale materjalile
sobivat tolmuimu- või allasurumissüsteemi.

5.4 Ohud korduvate liikumiste tõttu
• Lihvlehtedega lihvmasina või poleerija kasutamisel

töötamisega seotud tegevuste läbiviimiseks võivad
operaatoril tekkida kätes ja käsivartes, samuti kaela ja
õlgade piirkonnas või muudes kehaosades ebameel-
divad tunded.

• Lihvlehtedega lihvmasina või poleerija kasutamisel
peaks operaator võtma sisse mugava kehahoiaku,
pöörama seejuures tähelepanu turvalisele seisule ja
vältima ebasoodsaid või selliseid kehahoiakuid, milles
on raske tasakaalu hoida. Operaator peaks kaua kest-
vatel töödel kehahoiakut muutma, mis võib abistada
ebameeldivuste ja väsimuse vältimisel.

• Kui operaatoril tekivad sümptomid nagu nt kestev või
korduv halb enesetunne, vaevused, tukslemine, valu,
kihelemine, tuimus, põletus- või jäikustunne, siis ei to-
hiks neid ilminguid ignoreerida. Operaator peaks sel
juhul konsulteerima kvalifitseeritud meedikuga.

5.5 Ohud tarvikuosade tõttu
• Lahutage lihvlehtedega lihvmasin või poleerija enne

rakendustööriista või tarvikuosade väljavahetamist
energiavarustusest.

• Vältige kasutamise ajal ja pärast seda vahetut kokku-
puudet rakendustööriistaga, sest see võib olla sooje-
nenud või teravaservaline.

• Lihvlehtedega lihvmasinatel ja poleerijatel tohib kasu-
tada ainult rakendustööriistu, mis on tootja poolt lihv-
lehtedega lihvmasinatele ning poleerijatele ette näh-
tud.

• Lõikekettaid ja mahalõikamise tooteid ei tohi kasuta-
da.

• Tuleb kontrollida, kas rakendustööriista (lehvikkettad,
lihvlindid, fiiberkettad jne) maksimaalsed käituspöör-
ded on kõrgemad kui toote nominaalpöörded.

• Isenakkuvad lihvkettad tuleb kontsentriliselt kinnitus-
plaadile paigaldada.

5.6 Ohud töökohal
• Libastumine, komistamine ja kukkumine on töökohal

vigastuste peapõhjusteks. Pöörake tähelepanu pealis-
pindadele, mis võivad olla toote kasutamise tõttu libe-
daks muutnud, ja õhu- ning hüdraulikavoolikust tingi-
tud komistamisohtudele.

• Need lihvlehtedega lihvmasinad või poleerijad pole et-
te nähtud kasutamiseks plahvatusvõimelistes atmo-
sfäärides ega pole elektriliste vooluallikatega kokku-
puute vastu isoleeritud.

• Tehke kindlaks, et puuduvad elektrijuhtmed, gaa-
sitorustikud jms, mis võiksid toote kasutamisest tingi-
tud kahjustumise korral ohtu põhjustada.

5.7 Ohud tolmu ja aurude tõttu
• Lihvlehtedega lihvmasinate ja poleerijate kasutamisel

tekkivad tolmud ja aurud võivad tervisekahjustusi (na-
gu nt vähk, sünnivead, astma ja/või dermatiit) põhjus-
tada; on asendamatu nende ohtudega seonduvalt ris-
kihinnang läbi viia ning vastavad regulatsioonimehha-
nismid juurutada.

• Riskihinnangusse tuleks hõlmata toote kasutamisel
tekkivad tolmud ja seejuures olemasolevate tolmude
võimalik üleskeerutamine.

• Lihvlehtedega lihvmasinaid või poleerijaid tuleb käita-
da ja hooldada käesolevas juhendis sisalduvate soovi-
tuste järgi, et vähendada tolmu ning aurude eritamine
miinimummäärale.

• Heitõhk tuleb ära juhtida nii, et tolmustes ümbrustes
vähendatakse tolmu üleskeerutamine miinimummää-
rale.

• Kui tekivad tolmud või aurud, siis peab olema pea-
ülesandeks nende eritamist kohapeal kontrollida.

• Kõiki lendtolmu või aurude kinnipüüdmiseks, äraime-
miseks või allasurumiseks tootel ette nähtud paigal-
dus- või tarvikuosi tuleks kasutada ning hooldada vas-
tavalt tootja korraldustele.

• Tarbematerjalid/rakendustööriistad tuleb vastavalt
käesolevas juhendis esitatud soovitustele välja valida,
hooldada ning asendada, et vältida tolmu ja auru tek-
ke asjatut intensiivistamist.

• Kasutage hingamisteede kaitsevarustust vastavalt
oma tööandja korraldustele või töö- ja tervisekaitse-
eeskirjades nõutule.

5.8 Ohud müra tõttu
• Kõrge mürataseme mõjumine võib ebapiisava kuul-

mekaitsme korral püsivaid kuulmekahjustusi, kuulmis-
kadu ja muid probleeme nagu nt tinnitust (helisemine,
sahisemine, vilistamine või sumisemine kõrvas) põh-
justada. On asendamatu nende ohtudega seonduvalt
riskihinnang läbi viia ja vastavad regulatsioonimehha-
nismid juurutada.

• Riski vähendamiseks sobivate regulatsioonimehhanis-
mide hulka kuuluvad meetmed nagu nt summutusma-
terjalide kasutus, et vältida töödetailidel tekkivaid heli-
semismürasid.

• Kasutage kuulmekaitsevarustust vastavalt oma töö-
andja korraldustele või töö- ja tervisekaitse-eeskirja-
des nõutule.

• Lihvlehtedega lihvmasinat või poleerijat tuleb käitada
ja hooldada käesolevas juhendis sisalduvate soovitus-
te järgi, et vähendada mürataseme asjatut tõstmist.

• Tarbematerjalid/rakendustööriistad tuleb vastavalt
käesolevas juhendis esitatud soovitustele välja valida,
hooldada ning asendada, et vältida mürataseme asja-
tut tõstmist.

• Kui lihvlehtedega lihvmasin või poleerija on varustatud
summutiga, siis tehke alati kindlaks, et see on oma
kohal ja talitluskõlblik, kui toode on käigus.

5.9 Ohud võngete tõttu
• Võngete mõjumine võib põhjustada kätes ja käsivar-

tes närvidel kahjustusi ning vereringehäireid.
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• Kandke külmas ümbruses töötamisel sooja riietust ja
hoidke oma käed soojad ning kuivad.

• Kui tuvastate oma sõrmedes või kätes tundetustunnet,
kihelemist või valusid või kui nahk värvub Teie sõrme-
del või kätel valgeks, siis lõpetage lihvlehtedega lihv-
masinaga või poleerijaga töötamine, teavitage oma
tööandjat ja konsulteerige arstiga.

• Lihvlehtedega lihvmasinat või poleerijat tuleb käitada
ja hooldada käesolevas juhendis sisalduvate soovitus-
te järgi, et vältida võngete asjatut võimendamist.

• Hoidke toodet mitte üleliia tugevas, kuid kindlas haar-
des, pidades kinni nõutavatest käe-reaktsioonijõudu-
dest, sest võnkerisk suureneb reeglina koos kasvava
haardejõuga.

5.10 Täiendavad ohutuskorraldused
pneumaatilistele toodetele

• Suruõhk võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
– Hoolitsege juhul, kui toodet ei kasutata, ja enne

tarvikuosade väljavahetust või remonditööde teos-
tamist selle eest, et õhu juurdevool on suletud,
õhuvoolik ei seisa rõhu all ja toode lahutatakse
õhu juurdevoolust.

– Ärge suunake õhuvoolu kunagi enda või teiste ini-
meste peale.

• Viskuvad voolikud võivad tõsiseid vigastusi põhjusta-
da. Kontrollige seetõttu alati üle, kas voolikud ja nen-
de kinnitusvahendid on kahjustamata ega pole lahti
tulnud.

• Kui kasutatakse universaal-pöördliitmikke (käppliitmi-
kud), siis tuleb fiksaatortihvtid sisse panna,
Whipcheck voolikukaitsmeid tuleb kasutada kaitseks
juhul, kui vooliku ühendus tootega ja voolikute omava-
heline ühendus peaks üles ütlema.

• Hoolitsege selle eest, et ei ületata tootel esitatud suu-
rimat rõhku.

• Ärge kandke õhuga töötavaid tooteid kunagi voolikust.

5.11 Lihvijate tootespetsiifilised
ohutusjuhised

 HOIATUS
– Materjalide nagu pliisisaldusega võõpade, mõnede

puiduliikide ja metallide tolmud võivad olla tervist-
kahjustavad.

– Nende tolmude puudutamine või sissehingamine
võib kujutada ohtu operaatorile või läheduses viibi-
vatele isikutele.

– Kandke kaitseprille ja tolmukaitsemaski!

6 Tehnilised andmed
Pöördearv 10000 min-1

Nominaalne õhurõhk max 6,3 bar
Õhu läbivool 93,4 l/min
Lihvtaldriku läbimõõt 150 mm
Kaal u 1,8 kg

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Müra ja vibratsioon

 HOIATUS
Müra võib Teie tervisele tõsist mõju avaldada. Kui masi-
na müra ületab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lähedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Müra- ja vibratsiooniväärtused määrati vastavalt ISO
4871, ISO 15744 ning EN 12096.
Müra tunnusväärtused

Helirõhutase LpA 86,7 dB
Mõõtemääramatus KpA 3 dB
Helivõimsustase LwA 97,7 dB
Mõõtemääramatus KwA 3 dB

Vibratsiooni tunnusväärtused (käsivarre õõtsumine)

Vibratsioon ahd 5,3 m/s2

Määramatus K 0,033 m/s2

Esitatud müraemissiooni väärtust ja esitatud võngete üld-
väärtust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

7 Lahtipakkimine
 HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega
mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

• Avage pakend ja võtke toode ettevaatlikult välja.
• Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

transpordikindlustused (kui olemas).
• Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
• Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste

suhtes. Teavitage võimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevõtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

• Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja
möödumiseni alal.

• Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel toote-
ga.

• Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

• Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tüüp ning ehitusaasta.

8 Montaaž
Vajalikud tööriistad:

• Lihtvõti VM 13 mm*
• Teflonpael*

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.1 Pistenipli (5) monteerimine
(joon. 1)

1. Eemaldage plastist kaitsekübar toote õhu sisselas-
kest.

2. Mähkige teflonpaela ümber pistenipli (5) keerme.
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3. Keerake pistenippel (5) õhu sisselaskesse. Kasutage
lihtvõtit VM 13.

8.2 Kaitsemanseti (10) monteerimine
 HOIATUS

– Ärge käitage suruõhu-ekstsenterlihvijat kunagi ilma
kaitsemansetita.

– Ärge käitage suruõhu-ekstsenterlihvijat kunagi üm-
berpööratud kaitsemansetiga.

– Kahjustatud kaitsemansett tuleb viivitamatult välja
vahetada.

1. Lükake kaitsemansett (10) täielikult üle spindlikorpu-
se.

8.3 Lihvtaldriku (9) monteerimine/
demonteerimine (joon. 1-3)

 HOIATUS
Ärge käitage kunagi suruõhu-ekstsenterlihvijat, kui ekst-
senterspindel on fikseeritud. Tehke iga kord enne kasu-
tamist kindlaks, et ekstsenterspindel saab vabalt ümber
oma telje pöörelda.

1. Pöörake lihvtaldriku (9) monteerimiseks või vahetami-
seks kaitsemansett (10) ümber.

2. Pöörake spindlitõkis (7) rihveldatud kumerusega vastu
ekstsenterspindli (8) lapikut külge. Ekstsenterspindel
on fikseeritud.

3. Eemaldage kaitsekübar lihvtaldriku (9) keermevardalt.
4. Hoidke ühe käega spindlikorpust kinni ja keerake teise

käega lihvtaldrik (9) päripäeva lõpuni ekstsenterspind-
lisse (8).

TÄHELEPANU
Ärge käitage suruõhu-ekstsenterlihvijat kunagi lukusta-
tud ajamispindliga. See on ohtlik ja võib raskekujulisi vi-
gastusi põhjustada.

8.4 Lihvlehe valimine
Koorimine ja pealispind:
Koorimisvõimsuse ja pealispinna kvaliteedi määrab kind-
laks lihvlehe terasuurus.

• Pöörake tähelepanu sellele, et kasutate erinevate ma-
terjalide töötlemisel erineva teralisusega lihvlehti.

8.4.1 Lihvlehe (11) montaaž (joon. 1)

TÄHELEPANU
Lahutage toode enne lihvlehe pealepanemist või eral-
damist tingimata suruõhuallikast.

1. Lihvtaldrik (9) ja tarnekomplektis sisalduvad lihvlehed
(11) on varustatud korrespondeeriva takjasulguriga.

2. Valige soovitud teralisusega lihvleht (11) välja ja suru-
ge see lihvtaldrikule (9). Pöörake tähelepanu kont-
sentrilisele istule.

3. Vahetamiseks tõstke lihvleht (11) küljelt üles ja tõm-
make see lihvtaldrikult (9) maha.

4. Puhastage lihvtaldrik (9) vajaduse korral suruõhuga.

9 Enne käikuvõtmist
TÄHELEPANU
Monteerige toode enne käikuvõtmist tingimata ter-
viklikult!

Toodet tohib käitada eranditult puhastatud, uduõlitusega
suruõhuga ja tootel ei tohi ületada maksimaalset töörõhku
6,3 bar. Töörõhu reguleerimiseks peab olema kompressor
varustatud rõhureduktoriga.

9.1 Ühendamine eksternse
suruõhuallika külge (joon. 1)

Juhis:
Enne rõhuallika ühendamist

• peab olema õige töörõhk (3 - 6 bar) täielikult tekitatud
• tuleb kindlaks teha, et päästik asub kõige ülemises

positsioonis
1. Ühendage toode kompressori külge, ühendades sel-

leks pistenipli (5) suruõhuallika varustusvoolikuga.

10 Käitamine
10.1 Toote sisse-/väljalülitamine 

(joon. 1)
Juhis:
Lülitage suruõhu-ekstsenterlihvija alati enne materjaliga
kokkupuudet sisse ja juhtige toode alles siis töödetaili
juurde.
Sisselülitamine
1. Lükake esmalt päästikutõkist (2) pöidlaga lihvtaldriku

(9) suunas ja siis päästikut (3) alla, et toode sisse lüli-
tada.

Väljalülitamine

 ETTEVAATUST
Pärast väljalülitamist talitleb toode järele. Oodake, kuni
toode on täielikult seisma jäänud.

1. Laske päästik (3) lahti.
Päästik (3) naaseb ülemisse positsiooni ja päästikutõ-
kis (2) tõuseb üles.

2. Lahutage toode pärast tööd suruõhuallikast.
Juhis:
Vabastage esmalt voolik suruõhuallikalt (kompressor) ja
eemaldage alles seejärel varustusvoolik tootelt. Nii väldite
varustusvooliku visklemist.

10.2 Võnkumisvõimsuse reguleerimine
• Pööreteregulaatoriga (6) saab õhuvoolu ja seega võn-

kumisvõimsust käituse ajal varieerida.
• Ideaalne võnkumisvõimsus sõltub materjalist ja selle

saab määrata praktilise katsega.
• Kontrollige iga kord pärast kasutamist pöördearvu ja

võnketaset.
Seadistage rõhureduktori abil korrektne töörõhk. Käitage
toodet max 6,3 bar töörõhuga.
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11 Tööjuhised
Lihvimisel on tähtsaim kasutada järjest üha peenema te-
ralisusega lihvlehti. Liiga jämeda teralisuse korral ei muu-
tu pealispind siledaks, vaid isegi karedamaks. Kui terali-
sus on liiga peen, siis saavutate vaevu tulemusi.
Koorimisvõimsuse määravad ära lihvlehe pöördearv ja te-
ralisus. Vastavalt töödeldavale materjalile ja soovitud koo-
rimismäärale tuleb kasutada erinevaid lihvlehti.

• Lihvlehtedega lihvmasinate ja poleerijate kasutamisel
tekkivad tolmud ja aurud võivad tervisekahjustusi (na-
gu nt vähk, sünnivead, astma ja/või dermatiit) põhjus-
tada; on asendamatu nende ohtudega seonduvalt ris-
kihinnang läbi viia ning vastavad regulatsioonimehha-
nismid juurutada.

TÄHELEPANU
Lahutage toode enne lihvlehe pealepanemist või eral-
damist tingimata suruõhuallikast.

Materjal Teralisus
Värvid: Karestamine 180

Kriimustuste parandamine 120
Roostekohtade eemaldamine 40

Puit: Pehmepuit 60-80
Kõvapuit 60
Spoonid 240

Metall: Alumiinium 80
Teras 60

11.1 Lihvimine
TÄHELEPANU
– Lihvimisel tekib lihvimistolm. Kandke tingimata sobi-

vaid kaitsekindaid ja sobivat respiraatorit ning pu-
hastage lihvlehte ja töödetaili regulaarsete ajavahe-
mike järel tolmuimuri või suruõhu abil.

– Olenevalt töödetaili suurusest ja liigist tuleb võtta
tarvitusele vastavad ohutusabinõud. Kasutage sobi-
vaid klemmseadiseid, et takistada töödetaili äralibi-
semist.

– Laske suruõhuvarustuse katkemise juhtumil päästik
kohe lahti.

Juhis:
Koorimisvõimsuse ja lihvimispildi määravad enamjaolt ära
lihvtööriista valik, eelvalitud pööreteaste ning vastusurve.
Ainult laitmatud lihvlehed annavad hea lihvimisjõudluse.
1. Lülitage suruõhuallikas sisse ja laske senikaua tööta-

da, kuni saavutatakse maksimaalne paagirõhk ja toi-
mub väljalülitus.

2. Seadistage suruõhuallikal rõhureduktori abil optimaal-
ne töörõhk. Pidage silmas, et maksimaalset töörõhku
ei tohi ületada. Liiga kõrge töörõhk ei anna jõudluse
kasvu, vaid üksnes suurendab õhukulu ja kiirendab
toote kulumist. Pidage seetõttu alati tehnilistest and-
metest kinni.

3. Lülitage toode sisse.
4. Laske tootel saavutada soovitud pöördearv ja regulee-

rige seda vajaduse järgi.

5. Juhtige toode paralleelselt vastu töödetaili.
6. Liigutage toodet paralleelselt ja tasapinnaliselt ringle-

valt või piki- ning ristisuunas vahelduvalt. Kasutage
korpust käepidemena, et toodet soovitud suunas juhti-
da.

7. Pöörake tähelepanu ühtlasele vastusurvele. Vastusur-
ve ülemäärane suurendamine ei anna tulemuseks
kõrgemat lihvimisjõudlust, vaid lihvlehe tugevama ku-
lumise.

8. Ärge kasutage lihvlehte, millega töödeldi metalli,
enam teiste materjalide jaoks.

12 Hooldus ja puhastamine
 HOIATUS

Vigastusoht!
Lahutage toode enne hooldustöid alati suruõhuvõrgust.

Juhised:
Toote laitmatu talitluse ja pika vastupidavuse tagamiseks
tuleb järgida järgmisi punkte:

• Töid, mida pole käesolevas käsitsusjuhendis kirjelda-
tud, peaks läbi viima ainult volitatud erialatöökoda.

• Asendage ohutusalastel põhjustel kulunud või kahjus-
tatud osad.

• Piisav ja püsivalt toimiv õliga määrimine on optimaal-
seks talitluseks äärmiselt oluline.

• Kontrollige iga kord pärast kasutamist pöördearvu ja
võnketaset.

• Kui tootest lähtub kõrgendatud võnketase, siis tuleb
enne edasist kasutamist põhjus kõrvaldada või paran-
dada.

• Regulaarne hoolikas korrashoid on vajalik, et garan-
teerida toote muutumata ohutusnivoo ja jõudlus.

• Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi* ja vähese
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid
või lahusteid, need võivad toote plastosi rikkuda. Pöö-
rake tähelepanu sellele, et vesi ei pääse toote sise-
musse.

• Me soovitame toodet iga kord pärast kasutamist vahe-
tult puhastada.

• Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes.

12.1 Lihvlehe (11) vahetamine (joon. 1)
Suruõhu-ekstsenterlihvija on varustatud takjanakkega,
mis võimaldab lihvlehtede kiiret ja lihtsat vahetamist.
Juhis:
Eemaldage enne uue lihvlehe kinnitamist lihvlehelt tolm ja
mustus.
1. Tõstke lihvleht (11) mahavõtmiseks küljelt üles ja tõm-

make see lihvtaldrikult (9) maha.
2. Pöörake tähelepanu sellele, lihvlehe (11) augud ühti-

vad lihvtaldriku (9) avadega.
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12.2 Lihvtaldriku vahetamine
 HOIATUS

Vigastusoht!
Lahutage toode enne lihvtaldriku vahetamist suruõhu-
varustusest.

1. Toimige 8.3 all kirjeldatud viisil.

12.3 Määrimine
Juhis:
Hõõrdumis- ja korrosioonikahjustuste vältimiseks on regu-
laarne määrimine eriti tähtis. Me soovitame kasutada so-
bivat pneumoõli*.
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

12.3.1 Määrimine uduõlitajaga:
Rõhureduktori järel asuva käitlusastmena toimiv uduõlita-
ja* määrib Teie toodet pidevalt ja optimaalselt. Uduõlitaja
eraldab läbivoolavasse õhku peente tilkadena õli ja ga-
ranteerib nii regulaarse määrimise.
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

12.3.2 Manuaalne määrimine:
Kui Teil uduõlitaja puudub, siis teostage iga kord enne
käikuvõtmist või pikemaid töökäike määrimine, lastes sel-
leks 3 - 4 tilka pneumoõli* pisteniplisse (5) tilkuda.
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

12.4 Õli juurdevalamine
Et suruõhu-ekstsenterlihvija jääks kauaks kasutusvõimeli-
seks, peab olema tootes piisavalt pneumoõli*.
Juhis:
Kasutage kahjutuid määrdeaineid.
Kasutatava määrdeaine määramisel peate arvesse võtma
sellega seotud keskkonnakaitse, tööohutuse ning tervise-
kaitse tehnilisi aspekte.
Teile on saadaval järgmised võimalused:

• Ühendage õlitajaga hooldusmoodul kompressori kül-
ge.

• Installeerige liiniõlitaja suruõhutorustikku või suruõhu-
seadmele.

• Andke iga 15 tööminuti järel u 3–5 tilka pneumoõli*
käsitsi pisteniplisse.

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

13 Ladustamine
Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kättesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30˚C vahel.
Säilitage toodet originaalpakendis. 
Katke toode kinni, et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta.
Säilitage käsitsusjuhendit toote juures.

14 Transportimine
• Kahjustuste ja vigastuste vältimiseks tuleb toode sõi-

dukites transportimisel ümberkukkumise ning äralibi-
semise vastu kindlustada.

• Kaitske toodet löökide, tõugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sõidukites transportimisel.

• Toodet saab käepidemest üles tõsta ja teisaldada.

15 Remondi- ja varuosade tellimine
Veenduge pärast remonti või hooldust, kas kõik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Säi-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kät-
tesaamatult.

TÄHELEPANU
Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest või mitte-originaalvaruosade
kasutamisest põhjustatud kahjude eest.
Tellige klienditeenindus või volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

16 Utiliseerimine ja taaskäitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskäidel-
davad. Palun utiliseerige pakendid
keskkonnasõbralikult.

Kasutusest kõrvaldatud seadme
utiliseerimisvõimaluste kohta saate teavet kohalikust
valla- või linnavalitsusest.
Kütused ja õlid

• Enne toote utiliseerimist tuleb kütusepaak ja mootori-
õli mahuti tühjendada!

• Kütus ja mootoriõli ei kuulu olmeprügisse ega kanali-
satsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse või utili-
seerimisse!

• Tühjad õli- ja kütusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasõbralikult.
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17 Rikete kõrvaldamine
Järgnev tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie toode ei tööta ükskord õi-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Rike Võimalik põhjus Abinõu
Mootor ei käivitu Kahjustatud käsitsemiskang Asendage enne lihvmasina kasutamist kõik kahjusta-

tud osad. Võtke ühendust kohaliku teeninduskeskuse-
ga või volitatud teenindusjaamaga. Iga remondikatse
võib põhjustada ohte, kui seda ei teosta kvalifitseeritud
spetsialist.

Toode pole suruõhuga ühen-
datud

Ühendage suruõhuga

Toode muutub töö ajal aeglase-
maks

Töödetailile avaldatakse liiga
suurt survet.

Avaldage töödetailile vähem survet.

Rõhulangus/ liiga vähe rõhku
(bar)

Tõstke rõhku (bar) (max 6,3 bar)

Puit põleb lihvimise ajal. Lihvketas on määrdeainega
kaetud.

Asendage lihvketas.

Töödetailile avaldati liiga tu-
gevat survet.

Vähendage survet töödetailile.

18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode ühtib esitatud direktiivide ja normidega.
Kaubamärk: SCHEPPACH
Art nimetus: SURUÕHU-EKSTSENTERLIHVIJA
Art-nr 7906100719
ELi direktiivid:
2014/35/EL, 2014/30/EL, 2006/42/EÜ, 2011/65/EL*
* Deklaratsiooni objektiks olev ülalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile
2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.
Kohaldatud normid:
EN ISO 11148-8:2011
Dokumentatsioonivolinik:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Ant gaminio esančių simbolių
aiškinimas
Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dė-
mesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir jų paaiškinimai tu-
ri būti aiškiai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir
negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų prevencijos
priemonių.

Dėmesio! Nesilaikant ant gaminio esančių
saugos ženklų ir įspėjamųjų nuorodų bei
saugos ir valdymo nuorodų, galima patirti
nuo sunkių iki mirtinų traumų.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite
naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus
bei jų laikykitės!

Užsidėkite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsaugą.

Susidarius dulkių, naudokite kvėpavimo ap-
saugą!

Šlifavimo disko eigos kryptis

Gaminys atitinka galiojančias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojančias Serbijos gai-
res.

1 Įvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės dir-
bant su nauju gaminiu.
Nuoroda:
pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio ga-
minio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda šiame
gaminyje arba dėl jo:

• netinkamai naudojant,
• nesilaikant naudojimo instrukcijos,
• remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems

specialistams,
• montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
• naudojant ne pagal paskirtį,

Atkreipkite dėmesį:
naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis.
Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti pavo-
jų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti eksploatavi-
mo trukmę. Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų sau-
gos nuostatų, būtinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojančių taisyklių.
Prieš naudodami gaminį, susipažinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukciją saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminį tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
są dokumentaciją.

2 Gaminio aprašymas (1 pav.)
1. Korpusas
2. Nuleistuko blokuotė
3. Aktyvinimo svirtelė
4. Rankena
5. Kištukinė įmova
6. Sūkių skaičiaus reguliatorius
7. Suklio blokuotė
8. Ekscentrinis suklys (su plokščiojo šlifavimo disko

laikikliu)
9. Plokščiasis šlifavimo diskas
10. Apsauginis manžetas
11. Šlifavimo diskas
12. Alyvos rezervuaras

3 Komplektacija (2 pav.)
Poz. Kiekis Pavadinimas
5. 1 x Kištukinė įmova
9. 1 x Plokščiasis šlifavimo diskas
10. 1 x Apsauginis manžetas
11. 5 x Šlifavimo diskas
12. 1 x Alyvos rezervuaras

1 x Pneumatinis ekscentrinis šlifuoklis
1 x Naudojimo instrukcija
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4 Naudojimas pagal paskirtį
Ekscentrinis šlifuoklis sukonstruotas šiems tikslams:

• įvairioms medžiagoms šlifuoti,
• kuo lygesniems paviršiams šlifuoti.

Gaminį leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su tuo su-
sijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nurody-
mų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie gaminį naudoja ir atlieka jo techninę prie-
žiūrą, turi būti su ja susipažinę ir informuoti apie galimus
pavojus.
Atlikus gaminio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą ga-
mintojas neatsako.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų gaminiai nėra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse įmonė-
se arba panašiems darbams.

Signalinių žodžių aiškinimas
naudojimo instrukcijoje.

 PAVOJUS
Signalinis žodis, žymintis tiesioginę pavojin-
gą situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus
mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ĮSPĖJIMAS
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali bū-
ti mirtini arba sunkūs sužalojimai.

 ATSARGIAI
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus
lengvi arba vidutinio sunkumo sužalojimai.

DĖMESIO
Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali bū-
ti gaminio arba turto / nuosavybės apgadini-
mas.

5 Bendrieji saugos nurodymai
pneumatiniams įrenginiams

 ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdami eksploatuoti gaminį, savo pačių saugu-
mui užtikrinti atidžiai perskaitykite šį žinyną ir bendrą-
sias saugos nuorodas. Kai gaminį perleidžiate tretie-
siems asmenims, visada pridėkite šiuos naudojimo nu-
rodymus.

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateičiai!

• Šlifavimo diskų šlifavimo staklių turėtų derinti, nustatyti
arba naudoti tik kvalifikuoti ir išmokyti operatoriai.

• Šias šlifavimo diskų šlifavimo stakles arba šį poliruoklį
modifikuoti draudžiama. Dėl modifikacijų gali sumažėti
saugos priemonių veiksmingumas ir padidėti rizika
operatoriui.

• Nepameskite saugos instrukcijų — perduokite jas
operatoriui.

• Niekada nenaudokite pažeistų šlifavimo diskų šlifavi-
mo staklių ar poliruoklių.

• Gaminį reikia reguliariai tikrinti, siekiant įsitikinti, kad
gaminys pažymėtas šioje instrukcijoje reikalaujamo-
mis skaičiuotinėmis vertėmis ir ženklais. Prireikus
naudotojas turi susisiekti su gamintoju, kad gautų pa-
kaitinius ženklus.

5.1 Pavojus susižaloti dėl išsviestų
dalių

• Sulūžus ruošiniui arba priedų dalims ar pačiam įstato-
mam įrankiui, dalys gali būti išsviestos dideliu greičiu.

• Dirbant su šlifavimo diskų šlifavimo staklėmis ar poli-
ruokliu arba keičiant gaminio priedų dalis, visada rei-
kia dėvėti smūgiams atsparias akių apsaugos priemo-
nes. Reikalingos apsaugos laipsnį kiekvienam naudo-
jimo atvejui reikia įvertinti atskirai.

• Dirbdami didesniame nei galvos aukštyje, dėvėkite
apsauginį šalmą. Tokiu atveju reikėtų įvertinti ir riziką
kitiems žmonėms.

• Įsitikinkite, kad ruošinys saugiai pritvirtintas.

5.2 Įsipainiojimo pavojai
• Jei laisvi drabužiai, papuošalai, karoliai, plaukai ar

pirštinės nebus laikomi nuo gaminio ir jo priedų dalių,
galite uždusti, gali būti nuplėštas skalpas ir (arba) gali-
te susižaloti.

5.3 Pavojai eksploatuojant
• Naudojant gaminį, operatoriaus rankoms gali kilti pa-

vojų, pvz., įsipjovimo, nusibrozdinimo ir karščio. Nau-
dokite tinkamas pirštines rankoms apsaugoti.

• Operatoriai ir techninės priežiūros personalas turi būti
pajėgūs fiziškai suvaldyti gaminio dydį, svorį ir galią.

• Laikykite gaminį teisingai: būkite pasirengę suvaldyti
įprastus arba staigius judesius – būkite pasiruošę ran-
kas.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad kūnas išlaikytų pusiausvy-
rą ir kad Jūs stovėtumėte stabiliai.

• Nutrūkus energijos teikimui, norėdami paleisti arba su-
stabdyti, atblokuokite komandinį įrenginį.

• Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus tepalus.
• Būtina dėvėti apsauginius akinius; rekomenduojama

mūvėti apsaugines pirštines ir dėvėti apsauginius dra-
bužius.

• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite plokščiąjį šlifa-
vimo diską. Nenaudokite, jei jis įskilęs, sulūžęs ar nu-
kritęs.
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• Venkite tiesioginio kontakto su judančiu plokščiuoju
šlifavimo disku, kad jis neprispaustų ar neįpjautų ran-
kų arba kitų kūno dalių. Kaip rankų apsaugą reikia
mūvėti tinkamas pirštines.

• Niekada nenaudokite gaminio be šlifavimo priemonių.
• Naudojant mašiną ant plastiko ir kitų nelaidžių me-

džiagų, kyla elektrostatinės iškrovos pavojus.
• Potencialiai sprogią atmosferą gali sukelti šlifavimo ir

apdorojimo švitru dulkės bei garai. Visada turi būti
naudojama apdorojamai medžiagai tinkama dulkių nu-
siurbimo arba slopinimo sistema.

5.4 Pavojai dėl pakartotinių judesių
• Naudodamas šlifavimo stakles ar poliruoklį su darbu

susijusiai veiklai atlikti, operatorius gali jausti diskom-
fortą plaštakose ir rankose, kakle ir pečių srityje ar ki-
tose kūno dalyse.

• Naudodamas šlifavimo diskų šlifavimo stakles arba
poliruoklį, operatorius turi būti patogioje ir stabilioje
padėtyje bei vengti nepatogių pozų arba tų, dėl kurių
sunku išlaikyti pusiausvyrą. Ilgai trunkančių darbų me-
tu operatorius turėtų keisti kūno padėtį, kas padės iš-
vengti nemalonumų ir nuovargio.

• Jei operatorius junta simptomus, pvz., nuolat arba pa-
kartotinai blogai jaučiasi, skausmą, pokšėjimą, niežėji-
mą, kurtumą, degimą arba sustingimą, jis turėtų šių
ženklų neignoruoti. Tokiu atveju operatorius turėtų pa-
sikonsultuoti su atitinkamos kvalifikacijos medicinos
specialistu.

5.5 Pavojai dėl priedų
• Prieš keisdami įstatomą įrankį ar priedų dalis, atjunkite

šlifavimo diskų šlifavimo stakles arba poliruoklį nuo
elektros energijos tiekimo šaltinio.

• Naudodami ir baigę naudoti venkite tiesioginio kontak-
to su įstatomu įrankiu, nes jie gali būti įkaitę arba turėti
aštrių briaunų.

• Galima naudoti tik šlifavimo staklių įstatomus įrankius
šlifavimo diskams ir poliruokliams, kuriuos yra numa-
tęs šlifavimo diskų šlifavimo staklių ir poliruoklių ga-
mintojas.

• Negalima naudoti abrazyvinių pjovimo diskų ir nupjauti
skirtų gaminių.

• Reikia patikrinti, ar maksimalus įstatomo įrankio (vi-
bruojančių diskų, šlifavimo juostų, fibro diskų ir kt.)
darbinis sūkių skaičius yra didesnis už vardinį gaminio
sūkių skaičių.

• Lipnūs šlifavimo diskai turi būti koncentriškai pritvirtinti
prie tvirtinimo plokštės.

5.6 Pavojai darbo vietoje
• Paslydimas, užkliuvimas ir nugriuvimas yra pagrindi-

nės susižalojimo darbo vietoje priežastys. Atkreipkite
dėmesį į paviršius, kurie dėl naudojamo gaminio gali
būti tapę slidžiais, ir į oro ar hidraulinės žarnos kelia-
mus pavojus suklupus.

• Šios šlifavimo diskų šlifavimo staklės arba poliruokliai
nėra skirti naudoti potencialiai sprogiose atmosferose
ir neizoliuotos (-i) nuo sąlyčio su elektros srovės šalti-
niais.

• Įsitikinkite, kad nėra elektros linijų, dujų vamzdynų ir
t. t., kurie dėl pažeidimo naudojant gaminį galėtų kelti
pavojų.

5.7 Pavojai dėl dulkių ir garų
• Naudojant šlifavimo diskų šlifavimo stakles ir poliruo-

klius susidarančios dulkės ir garai gali kelti pavojų
sveikatai (pvz., vėžį, įgimtas ydas, astmą ir (arba) der-
matitą); būtina atlikti tokių pavojų rizikos įvertinimą ir
taikyti atitinkamus reguliavimo mechanizmus.

• Į rizikos vertinimą reikėtų įtraukti naudojant gaminį su-
sidarančias ir tuo metu galimai sūkuriuojančias dul-
kes.

• Šlifavimo diskų šlifavimo stakles reikia eksploatuoti ir
techniškai prižiūrėti laikantis šioje instrukcijoje esančių
reikalavimų, siekiant iki minimumo sumažinti dulkių ir
garų pasklidimą.

• Ištrauktą orą reikia išvesti taip, kad dulkių sūkuriavi-
mas dulkėtoje aplinkoje būtų sumažintas iki minimu-
mo.

• Jei susidaro dulkės ar garai, pagrindinė užduotis turi
būti jų kontrolė jų pasklidimo vietoje.

• Visus skriejančioms dulkėms arba garams surinkti, iš-
siurbti arba nuslopinti numatytas gaminio montuoja-
mas arba priedų dalis reikėtų naudoti ir techniškai pri-
žiūrėti, laikantis gamintojo instrukcijų.

• Vartojamąsias medžiagas / įstatomus įrankius reikėtų
parinkti, techniškai prižiūrėti ir pakeisti laikantis šios
instrukcijos rekomendacijų, kad būtų išvengta bereika-
lingo susidarančių dulkų arba garų intensyvumo.

• Naudokite kvėpavimo apsaugos įrangą, atsižvelgdami
į savo darbdavio arba darbo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus.

5.8 Pavojai dėl triukšmo
• Naudojant nepakankamas klausos apsaugos priemo-

nes, dėl didelio triukšmo lygio gali atsirasti nuolatinių
klausos pažeidimų, galima prarasti klausą ir gali kilti
kitų problemų, pvz., tinitas (skambėjimas, švilpimas ar
zvimbimas ausyje). Labai svarbu atlikti šių pavojų rizi-
kos vertinimą ir taikyti atitinkamus reguliavimo mecha-
nizmus.

• Rizikai sumažinti tinkami reguliavimo mechanizmai
apima tokias priemones kaip, pvz., izoliacinių medžia-
gų naudojimą, siekiant išvengti ruošinių skambėjimo.

• Naudokite klausos apsaugos įrangą, atsižvelgdami į
savo darbdavio arba darbo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus.

• Šlifavimo diskų šlifavimo stakles ir poliruoklį reikia
eksploatuoti bei techniškai prižiūrėti laikantis šioje ins-
trukcijoje esančių reikalavimų, kad bereikalingai nepa-
didėtų triukšmo lygis.

• Vartojamąsias medžiagas / įstatomus įrankius reikėtų
parinkti, techniškai prižiūrėti ir pakeisti laikantis šios
instrukcijos rekomendacijų, kad bereikalingai nepadi-
dėtų triukšmo lygis.

• Jei šlifavimo staklėse šlifavimo diskams arba poliruo-
klyje yra duslintuvas, gaminio naudojimo metu visada
įsitikinkite, kad jis yra savo vietoje ir veikia.
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5.9 Pavojai dėl vibracijos
• Veikiant vibracijai, gali būti pažeisti nervai ir sutrikti

kraujo cirkuliacija plaštakose bei rankose.
• Dirbdami šaltoje aplinkoje, dėvėkite šiltus drabužius

bei laikykite savo rankas šiltai ir sausai.
• Jei jaučiate pirštų ar rankų tirpimą, dilgčiojimą ar

skausmą arba pirštų ar rankų oda pabalo, nustokite
naudoti šlifavimo diskų šlifavimo stakles ar poliruoklį,
informuokite darbdavį ir kreipkitės į gydytoją.

• Šlifavimo diskų šlifavimo stakles ir poliruoklį reikia
eksploatuoti bei techniškai prižiūrėti laikantis šioje ins-
trukcijoje esančių reikalavimų, kad bereikalingai nesu-
stiprėtų vibracija.

• Nelaikykite gaminio per stipriai, tačiau saugiai, laiky-
damiesi reikalingos plaštakų reakcijos jėgos, nes pa-
prastai stipriau suėmus didėja ir vibracijos rizika.

5.10 Papildomos saugos instrukcijos
pneumatiniams gaminiams

• Suslėgtasis oras gali sunkiai sužaloti.
– Kai gaminio nenaudojate ir prieš keisdami priedus

ar atlikdami remonto darbus, įsitikinkite, kad oro
tiekimo sklendė yra uždaryta, oro žarnoje nėra slė-
gio ir išjungtas oro tiekimas į gaminį.

– Niekada nenukreipkite oro srauto į save patį arba į
kitus asmenis.

• Aplink besidaužančios žarnos gali sunkiai sužaloti.
Todėl visada patikrinkite, ar žarnos ir jų tvirtinimo prie-
monės nepažeistos arba nėra atsilaisvinusios.

• Jei naudojamos universalios besisukančios jungtys
(kumštelinės jungtys), būtina naudoti fiksavimo kaiš-
čius ir „Whipcheck“ žarnų fiksatorius, kad būtų užti-
krinta apsauga sugedus žarnos ir gaminio arba žarnų
tarpusavio jungčiai.

• Pasirūpinkite, kad nebūtų viršytas ant gaminio nurody-
tas didžiausiasis slėgis.

• Niekada neneškite su oru dirbančių gaminių už žar-
nos.

5.11 Konkretūs saugos nurodymai
šlifuokliams

 ĮSPĖJIMAS
– Medžiagų, pvz., dažų dangos, kurioje yra švino, kai

kurių medienos rūšių, metalo dulkės gali būti kenks-
mingos sveikatai.

– Prisilietus prie šių dulkių arba jų įkvėpus, gali kilti
pavojus operatoriui arba šalia esantiems asmenims.

– Dėvėkite apsauginius akinius ir apsauginę kaukę
nuo dulkių!

6 Techniniai duomenys
Sūkių skaičius 10000 min -1

Skaičiuotinis oro slėgis maks. 6,3 bar
Oro srautas 93,4 l/min.
Plokščiojo šlifavimo disko skersmuo 150 mm
Svoris apie 1,8 kg

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

Triukšmas ir vibracija

 ĮSPĖJIMAS
triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų sveikatai. Jei
mašinos triukšmas viršija 85 dB, Jūs ir šalia esantys as-
menys turi naudoti tinkamą klausos apsaugą.

Triukšmo ir vibracijos vertės buvo nustatytos pagal ISO
4871, ISO 15744 ir EN 12096.
Triukšmo vertės

Garso slėgio lygis LpA 86,7 dB
Matavimo neapibrėžtis KpA 3 dB
Garso galios lygis LwA 97,7 dB
Matavimo neapibrėžtis KwA 3 dB

Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Vibracija ahd 5,3 m/s2

Neapibrėžtis, K 0,033 m/s2

Nurodytas triukšmo emisijos ir bendrąsias vibracijų spin-
duliuotės vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
įvertinti apkrovą.

7 Išpakavimas
 ĮSPĖJIMAS

Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas!
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maiše-
liais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus praryti
ir uždusti!

• Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
• Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo /

transportavimo fiksatorius (jei yra).
• Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
• Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie ne-

buvo pažeisti. Apie bet kokius pažeidimus nedelsdami
informuokite transporto įmonę, kuri pristatė gaminį.
Vėliau reklamacijos nebus pripažintos.

• Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

• Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susipa-
žinkite su gaminiu.

• Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių dalių
įsigysite iš savo prekybos atstovo.

• Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

8 Montavimas
Reikalingi įrankiai:

• Veržliaraktis SW 13 mm*
• Tefloninė juosta*

* = į komplektaciją privalomai neįeina!
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8.1 Kištukinės įmovos (5) montavimas
(1 pav.)

1. Nuimkite plastikinį apsauginį dangtelį nuo gaminio oro
įleidimo angos.

2. Apvyniokite kištukinės įmovos (5) sriegį teflonine juosta.
3. Įsukite kištukinę įmovą (5) į oro įleidimo angą. Naudo-

kite veržliaraktį SW 13.

8.2 Apsauginio manžeto (10)
montavimas

 ĮSPĖJIMAS
– Niekada nenaudokite pneumatinio ekscentrinio šli-

fuoklio be apsauginio manžeto.
– Niekada nenaudokite pneumatinio ekscentrinio šli-

fuoklio su išverstu apsauginiu manžetu.
– Pažeistą apsauginį manžetą reikia nedelsiant pa-

keisti.

1. Užmaukite apsauginį manžetą (10) ant suklio korpuso.

8.3 Plokščiojo šlifavimo disko (9)
montavimas / išmontavimas 
(1–3 pav.)

 ĮSPĖJIMAS
Niekada neeksploatuokite pneumatinio ekscentrinio šli-
fuoklio, kai ekscentrinis suklys yra užfiksuotas. Prieš
naudodami kaskart įsitikinkite, kad ekscentrinis suklys
gali laisvai suktis aplink savo ašį.

1. Norėdami sumontuoti arba pakeisti plokščiąjį šlifavimo
diską (9), išverskite apsauginį manžetą (10).

2. Pasukite suklio blokuotę (7) su rievėtu išgaubimu
plokščiosios ekscentrinio suklio (8) pusės link.
Ekscentrinis suklys yra užfiksuotas.

3. Nuimkite apsauginį gaubtelį nuo šlifavimo disko (9)
srieginio strypo.

4. Viena ranka tvirtai laikykite suklio korpusą, kita ranka
iki galo įsukite plokščiąjį šlifavimo diską (9) pagal lai-
krodžio rodyklę į ekscentrinį suklį (8).

DĖMESIO
Niekada neeksploatuokite pneumatinio ekscentrinio šli-
fuoklio su užblokuotu pavaros sukliu. Tai pavojinga ir
galima patirti sunkių sužalojimų.

8.4 Šlifavimo disko parinkimas
Šlifavimas ir paviršius:
šlifavimo našumą ir paviršiaus kokybę lemia šlifavimo dis-
ko grūdėtumas.

• Atkreipkite dėmesį į tai, kad skirtingoms medžiagoms
apdoroti naudotumėte atitinkamus skirtingo grūdėtu-
mo šlifavimo diskus.

8.4.1 Šlifavimo disko (11) montavimas 
(1 pav.)

DĖMESIO
Prieš uždėdami arba nuimdami šlifavimo diską, būtinai
atjunkite gaminį nuo suslėgtojo oro šaltinio.

1. Plokštieji šlifavimo diskai (9) ir komplektacijoje esan-
tys šlifavimo diskai (11) yra su atitinkamu lipuku.

2. Pasirinkite norimo grūdėtumo šlifavimo diską (11) ir
prispauskite jį prie plokščiojo šlifavimo disko (9). Įsiti-
kinkite, kad jis būtų koncentrinėje padėtyje.

3. Norėdami pakeisti, pakelkite šlifavimo diską (11) už
šono ir nuimkite jį nuo plokščiojo šlifavimo disko (9).

4. Prireikus išvalykite plokščiąjį šlifavimo diską (9)
suslėgtuoju oru.

9 Prieš pradedant eksploatuoti
DĖMESIO
Prieš pradėdami eksploatuoti, gaminį būtinai iki ga-
lo sumontuokite!

Gaminį galima eksploatuoti tik su išvalytu, alyvuotu
suslėgtuoju oru. Gaminio maksimalus darbinis slėgis ne-
gali viršyti 6,3 bar. Norint sureguliuoti darbinį slėgį, kom-
presorius turi būti su slėgio reduktoriumi.

9.1 Prijungimas prie suslėgtojo oro
šaltinio (1 pav.)

Nuoroda:
Prieš prijungiant slėgio šaltinį

• turi būti pasiektas tinkamas darbinis slėgis (3–6 bar),
• reikia įsitikinti, kad nuleistukas yra viršutinėje padėty-

je.
1. Prijunkite gaminį prie kompresoriaus, prijungdami kiš-

tukinę įmovą (5) prie suslėgtojo oro šaltinio tiekimo
žarnos.

10 Eksploatavimas
10.1 Gaminio įjungimas / išjungimas

(1 pav.)
Nuoroda:
Visada įjunkite pneumatinį ekscentrinį šlifuoklį prieš kon-
taktuodami su medžiaga ir tik tada kreipkite gaminį ruoši-
niu.
Įjungimas
1. Pirmiausia nykščiu pastumkite nuleistuko blokuotę (2)

į priekį plokščiojo šlifavimo disko (9) kryptimi, tada nu-
spauskite aktyvinimo svirtelę (3), kad įjungtumėte ga-
minį.

Išjungimas

 ATSARGIAI
Išjungus gaminys veikia iš inercijos. Palaukite, kol gami-
nys visiškai sustos.
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1. Atleiskite aktyvinimo svirtelę (3).
Aktyvinimo svirtelė (3) grįžta į viršutinę padėtį ir įsijun-
gia nuleistuko blokuotė (2).

2. Baigę darbus, atjunkite gaminį nuo suslėgtojo oro šal-
tinio.

Nuoroda:
Iš pradžių atlaisvinkite žarną nuo suslėgtojo oro šaltinio
(kompresoriaus) ir tik po to pašalinkite tiekimo žarną nuo
gaminio. Taip išvengsite tiekimo žarnos judėjimo į šonus.

10.2 Vibracijos galios reguliavimas
• Sūkių skaičiaus reguliatoriumi (6) eksploatavimo metu

taip pat galima keisti oro srautą, taigi, ir vibracijos ga-
lią.

• Ideali vibracijos galia priklauso nuo medžiagos bei ją
galima nustatyti praktiniais bandymais.

• Po kiekvieno naudojimo patikrinkite sūkių skaičių ir vi-
bracijos lygį.

Slėgio reduktoriumi nustatykite tinkamą darbinį slėgį. Eks-
ploatuokite gaminį su maks. 6,3 bar darbiniu slėgiu.

11 Darbo nuorodos
Svarbiausia šlifuojant vieną po kito naudoti vis smulkesnio
grūdėtumo šlifavimo diskus. Jei grūdėtumas yra per stam-
bus, paviršius nebus lygus, o iš tikrųjų taps netgi šiurkš-
tesnis. Jei grūdėtumas yra per smulkūs, rezultatų vargu ar
pasieksite.
Šlifavimo galia nustatoma pagal šlifavimo disko sūkių
skaičių ir grūdėtumą. Atsižvelgiant į medžiagą, kurią reikia
apdoroti, ir norimą paviršiaus nušlifavimo storį, reikia nau-
doti skirtingus šlifavimo diskus.

• Naudojant šlifavimo diskų šlifavimo stakles ir poliruo-
klius susidarančios dulkės ir garai gali kelti pavojų
sveikatai (pvz., vėžį, įgimtas ydas, astmą ir (arba) der-
matitą); būtina atlikti tokių pavojų rizikos įvertinimą ir
taikyti atitinkamus reguliavimo mechanizmus.

DĖMESIO
Prieš uždėdami arba nuimdami šlifavimo diską, būtinai
atjunkite gaminį nuo suslėgtojo oro šaltinio.

Medžiaga Grūdėtumas
Lakai: Šlifavimas 180

Įbrėžimų koregavimas 120
Rūdžių šalinimas 40

Mediena: Minkšta mediena 60–80
Kieta mediena 60
Fanera 240

Metalai: Aliuminis 80
Plienas 60

11.1 Šlifavimas
DĖMESIO
– Šlifuojant susidaro dulkės. Būtinai mūvėkite apsau-

gines pirštines, tinkamas kvėpavimo takų apsaugos
priemones ir reguliariai valykite šlifavimo diską bei
ruošinį, naudodami dulkių siurblį arba suslėgtąjį orą.

– Atsižvelgiant į ruošinio dydį ir rūšį, reikia imtis atitin-
kamų saugos priemonių. Kad ruošinys neslystų,
naudokite tinkamus veržiklius.

– Nutrūkus suslėgtojo oro tiekimui, nedelsdami atleis-
kite aktyvinimo svirtelę.

Nuoroda:
Šlifavimo našumą ir šlifavimo vaizdą iš esmės lemia pasi-
rinktas šlifavimo diskas ir prispaudimo slėgis. Tik neprie-
kaištingos kokybės šlifavimo diskai užtikrina gerą šlifavi-
mo našumą.
1. Įjunkite suslėgtojo oro šaltinį ir palikite jį veikti, kol bus

pasiektas maksimalus katilo slėgis ir jis išsijungs.
2. Slėgio reduktoriumi nustatykite optimalų suslėgtojo

oro šaltinio darbinį slėgį. Atkreipkite dėmesį, kad ne-
galima viršyti maksimalaus darbinio slėgio. Esant per
dideliam darbiniam slėgiui, galia nepadidėja, o tik pa-
didėja oro sąnaudos ir greičiau dėvisi gaminys. Todėl
visada atsižvelkite į techninius duomenis.

3. Įjunkite gaminį.
4. Leiskite gaminiui pasiekti norimą sūkių skaičių ir regu-

liuokite jį pagal poreikį.
5. Visada kreipkite gaminį lygiagrečiai su ruošiniu.
6. Judinkite gaminį lygiagrečiai ir sukamaisiais judesiais

arba pakaitomis išilgine ir skersine kryptimis. Naudoki-
te korpusą kaip rankeną, kad nukreiptumėte gaminį
norima kryptimi.

7. Atkreipkite dėmesį į tai, kad būtų tolygus prispaudimo
slėgis. Per daug padidinus prispaudimo slėgį, šlifavi-
mo našumas nepadidėja, o tik stipriau dėvisi šlifavimo
diskas.

8. Nebenaudokite šlifavimo disko, kuriuo buvo apdirbtas
metalas, kitoms medžiagoms.

12 Techninė priežiūra ir valymas
 ĮSPĖJIMAS

Pavojus susižaloti!
Prieš atlikdami techninės priežiūros darbus, atjunkite
gaminį nuo suslėgtojo oro tinklo.

Nuorodos:
Norint užtikrinti tinkamą gaminio veikimą ir ilgą eksploata-
vimo trukmę, reikia atsižvelgti į šiuos dalykus:

• Šioje naudojimo instrukcijoje neaprašytus darbus turė-
tų atlikti tik įgaliotos specializuotos dirbtuvės.

• Saugumo sumetimais pakeiskite nusidėvėjusias arba
pažeistas dalis.

• Tinkamas ir nuolat vykstantis tepimas alyva yra labai
svarbus optimaliam veikimui.

• Po kiekvieno naudojimo patikrinkite sūkių skaičių ir vi-
bracijos lygį.
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• Jei gaminys sukelia padidintą vibracijos lygį, prieš
naudojant toliau, reikia pašalinti priežastį arba sure-
montuoti.

• Reguliari, kruopšti einamoji priežiūra užtikrina, kad ne-
pasikeis gaminio saugos lygis ir galia.

• Reguliariai valykite gaminį drėgna šluoste* su šiek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių ir tirpi-
klių. Jie gali pažeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad į gaminio vidų nepatektų van-
dens.

• Rekomenduojame gaminį išvalyti iš karto po kiekvieno
naudojimo.

• Reguliariai tikrinkite gaminį, ar nėra galimų pažeidimų.

12.1 Šlifavimo disko (11) keitimas 
(1 pav.)

Pneumatinis ekscentrinis šlifuoklis pasižymi sukibimu, dėl
kurio galima greitai ir lengvai pakeisti šlifavimo diskus.
Nuoroda:
Prieš tvirtindami naują šlifavimo diską, nuo plokščiųjų šli-
favimo diskų pašalinkite dulkes ir nešvarumus.
1. Norėdami nuimti, pakelkite šlifavimo diską (11) už šo-

no ir nutraukite jį nuo plokščiojo šlifavimo disko (9).
2. Atkreipkite dėmesį į tai, kad šlifavimo disko (11) skylės

sutaptų su plokščiojo šlifavimo disko (9) kiaurymėmis.

12.2 Plokščiojo šlifavimo disko keitimas
 ĮSPĖJIMAS

Pavojus susižaloti!
Prieš keisdami plokščiąjį šlifavimo diską, atjunkite gami-
nį nuo suslėgtojo oro tiekimo.

1. Atlikite veiksmus, kaip aprašyta ties 8.3.

12.3 Tepimas
Nuoroda:
Reguliarus tepimas ypač svarbus siekiant išvengti pažei-
dimų dėl trinties ir korozijos. Rekomenduojame naudoti
tinkamą pneumatinę alyvą*.
* = į komplektaciją privalomai neįeina!

12.3.1 Tepimas alyvos purkštuku:
Po slėgio reduktoriaus esančiame apdorojimo etape aly-
vos purkštukas* nuolat ir optimaliai sutepa Jūsų gaminį.
Alyvos purkštukas įpurškia smulkius alyvos lašelius į pro jį
tekantį orą, taip užtikrindamas reguliarų tepimą.
* = į komplektaciją privalomai neįeina!

12.3.2 Rankinis tepimas:
Jei neturite alyvos purkštuko, sutepkite prieš kiekvieną
paleidimą arba ilgesnių darbo procesų metu, įlašindami
3–4 lašus pneumatinės alyvos* į kištukinę įmovą (5).
* = į komplektaciją privalomai neįeina!

12.4 Papildykite alyvos
Kad pneumatinis ekscentrinis šlifuoklis būtų tinkamas
naudoti ilgą laiką, gaminyje turi būti pakankamai pneuma-
tinės alyvos*.

Nuoroda:
Naudokite saugius tepalus.
Nustatydami, kokius tepalus naudoti, turite atsižvelgti į su-
sijusius aplinkosaugos, darbo saugos ir sveikatos apsau-
gos aspektus.
Jūs turite tokias galimybes:

• prijunkite prie kompresoriaus techninės priežiūros
mazgą su tepaline,

• pneumatinėje linijoje arba ant pneumatinio įrenginio
pritvirtinkite tvirtinamą tepalinę,

• kas 15 veikimo minučių į kištukinę įmovą ranka įlašin-
kite maždaug 3–5 lašus pneumatinės alyvos*.

* = į komplektaciją privalomai neįeina!

13 Laikymas
Laikykite gaminį ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo šal-
čio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 °C iki 30 ˚C.
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje. 
Uždenkite gaminį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba
drėgmės. Laikykite naudojimo instrukciją prie gaminio.

14 Transportavimas
• Kad būtų išvengta pažeidimų ir sužalojimų, transpor-

tuojant gaminį transporto priemonėse reikia apsaugoti,
kad jis neapvirstų ir neslidinėtų.

• Apsaugokite gaminį nuo smūgių ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonėse.

• Gaminį galima pakelti ir perkelti už rankenos.

15 Remontas ir atsarginių dalių
užsakymas

Atlikę remonto arba techninės priežiūros darbus, įsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaištingos būklės. Dalis, kuriomis ga-
lima susižaloti, laikykite kitiems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

DĖMESIO
pagal Atsakomybės už gaminį įstatymą neatsakoma už
žalą, patirtą netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginalių atsarginių dalių.
Įgaliokite klientų aptarnavimo tarnybą arba įgaliotąjį
specialistą. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedų da-
lims.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės priežiū-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį QR
kodą.

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
dami aplinką.
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Netinkamo naudoti įrenginio utilizavimo galimybes
sužinosite seniūnijoje arba miesto savivaldybėje.
Degalai ir alyvos

• Prieš utilizuodami gaminį, ištuštinkite degalų baką ir
variklinės alyvos rezervuarą!

• Degalų ir variklinės alyvos negalima mesti į buitines
atliekas ar išpilti į nuotėkas, juos reikia surinkti ir utili-
zuoti atskirai!

• Tuščius alyvos ir degalų bakus reikia utilizuoti tauso-
jant aplinką.

17 Sutrikimų šalinimas
Tolesnėje lentelėje nurodyti klaidų požymiai ir aprašyta, kaip jas galima pašalinti, jei Jūsų gaminys blogai veiktų. Jei taip
problemos nustatyti ir pašalinti negalite, kreipkitės į savo techninės priežiūros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti
Variklis nepasileidžia Pažeista valdymo svirtis Prieš naudodami šlifavimo stakles, pakeiskite visas pa-

žeistas dalis. Susisiekite su savo vietiniu techninės
priežiūros centru arba įgaliota techninės priežiūros tar-
nyba. Kiekvienas remonto bandymas, jei jį atlieka
nekvalifikuotas personalas, gali kelti pavojų.

Gaminys neprijungtas prie
suslėgtojo oro

Prijunkite prie suslėgtojo oro

Veikiantis gaminys tampa lėtes-
nis

Ruošinys per stipriai spau-
džiamas.

Mažiau spauskite ruošinį.

Slėgio krytis / per mažas slė-
gis (bar)

Padidinkite slėgį (bar) (maks. 6,3 bar)

Šlifuojant mediena dega. Šlifavimo diskas padengtas
tepalu.

Pakeiskite šlifavimo diską.

Ruošinys per stipriai spau-
džiamas.

Mažiau spauskite ruošinį.

18 EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia
aprašytas gaminys atitinka galiojančias direktyvas ir stan-
dartus.
Prekės ženklas: SCHEPPACH
Gaminio 
pavadinimas:

PNEUMATINIS EKSCENTRINIS
ŠLIFUOKLIS

Gam. Nr. 7906100719
ES direktyvos:
2014/35/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES*
* Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo
elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:
EN ISO 11148-8:2011

Už dokumentaciją atsakingas asmuo:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Uz ražojuma attēloto simbolu
skaidrojums
Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uz-
manība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošī-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdi-
nājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot
pareizos pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Ievērībai! Uz ražojuma izvietoto drošības
zīmju un brīdinājuma norāžu neievērošana,
kā arī drošības norādījumu un lietošanas
norādījumu neievērošana var radīt smagus
savainojumus līdz pat letālam iznākumam.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievē-
rojiet lietošanas instrukciju un drošības no-
rādījumus!

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekļiem, lietojiet respiratoru!

Slīpripas griešanās virziens

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas
Direktīvām.

Produkts atbilst piemērojamām Serbijas
vadlīnijām.

1 Ievads
Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija
Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ražoju-
mu.
Norāde:
Šī ražojuma ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs par
zaudējumiem, kas rodas šim ražojumam vai šī ražojuma
dēļ saistībā ar:

• nelietpratīgu apkalpošanu
• lietošanas instrukcijas neievērošanu
• trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem re-

montiem
• neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu
• noteikumiem neatbilstošu lietošanu

Ievērojiet!
Lietošanas instrukcija ir šī ražojuma sastāvdaļa.
Tajā ir sniegtas svarīgas norādes par drošu, lietpratīgu un
ekonomisku darbu ar ražojumu, lai nepieļautu riskus, ie-
taupītu remonta izdevumus, samazinātu dīkstāves laikus
un palielinātu ražojuma uzticamību un darbmūžu. Papil-
dus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteikumiem no-
teikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie noteikumi par
ražojuma lietošanu.
Pirms ražojuma lietošanas iepazīstieties ar lietošanas un
drošības norādījumiem. Lietojiet ražojumu tikai tādā vei-
dā, kā ir aprakstīts, un norādītajām lietošanas jomām. Uz-
glabājiet lietošanas instrukciju drošā vietā un izsniedziet
visus dokumentus, nododot ražojumu tālāk trešajai perso-
nai.

2 Ražojuma apraksts (1. att.)
1. Korpuss
2. Nospiešanas sviras bloķēšanas mehānisms
3. Palaišanas svira
4. Rokturis
5. Iespraužama īscaurulīte
6. Apgriezienu skaita regulators
7. Vārpstas bloķēšanas mehānisms
8. Ekscentra vārpsta (ar šķīvjveida slīpripas stiprinā-

jumu)
9. Šķīvjveida slīpripa
10. Aizsarguzmava
11. Slīpēšanas plātne
12. Eļļas trauks

3 Piegādes komplekts (2. att.)
Poz. Skaits Apzīmējums
5. 1 x Iespraužama īscaurulīte
9. 1 x Šķīvjveida slīpripa
10. 1 x Aizsarguzmava

38 | LV www.scheppach.com



11. 5 x Slīpēšanas plātne
12. 1 x Eļļas trauks

1 x Pneimatiskā ekscentra slīpmašīna
1 x Lietošanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ekscentra slīpmašīna ir konstruēta šādiem lietošanas
mērķiem:

• dažādu materiālu slīpēšanai,
• iespējami līdzenu virsmu slīpēšanai.

Ražojumu drīkst izmantot tikai tam paredzētajam mērķim.
Ierīces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par notei-
kumiem neatbilstošu. Par jebkāda veida bojājumiem vai
savainojumiem, kas izriet no šādas lietošanas, ir atbildīgs
lietotājs/operators un nevis ražotājs.
Noteikumiem atbilstošas lietošanas sastāvdaļa ir arī lieto-
šanas instrukcijā minēto drošības norādījumu, kā arī mon-
tāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu ievērošana.
Personām, kas ražojumu izmanto un apkopj, jāpārzina ra-
žojums un jābūt informētām par iespējamiem riskiem.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ražojumā pilnīgi atbrīvo ražo-
tāju no atbildības par bojājumiem, kas radušies izmaiņu
rezultātā.
Ņemiet vērā, ka mūsu ražojumi atbilstoši noteikumiem
nav konstruēti komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai
izmantošanai. Mēs nesniedzam garantiju, ja ražojumu iz-
manto komerciālos, amatniecības vai rūpniecības uzņē-
mumos, kā arī līdzīgos darbos.

Lietošanas instrukcijā minēto
signālvārdu skaidrojums

 BĪSTAMI
Signālvārds, lai apzīmētu tieši gaidāmo bīsta-
mības situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas ir
nāve vai smags savainojums.

 BRĪDINĀJUMS
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt nāve vai smags savainojums.

 UZMANĪBU
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt nenozīmīgs vai vidējs savainojums.

IEVĒRĪBAI
Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamī-
bas situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varē-
tu būt ražojuma vai īpašuma materiālie zau-
dējumi.

5 Vispārēji drošības norādījumi
pneimatiskajiem aparātiem

 BRĪDINĀJUMS
Pirms ražojuma lietošanas sākšanas jūsu pašu drošībai
rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un vispārējos drošības
norādījumus. Nododot ražojumu trešajām personām,
kopā ar to vienmēr nododiet arī šo lietošanas instrukci-
ju.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norādes
turpmākām uzziņām!

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēšanas mašīnu
vajadzētu uzstādīt, noregulēt vai izmantot vienīgi at-
bilstoši kvalificētiem un sagatavotiem operatoriem.

• Šo slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēšanas mašī-
nu nedrīkst izmainīt. Izmaiņas var samazināt drošības
pasākumu iedarbību un palielināt risku operatoriem.

• Drošības norādījumus nedrīkst pazaudēt — nododiet
tos operatoram.

• Nekad nelietojiet bojātas slīpēšanas plātņu slīpmašī-
nas vai pulēšanas mašīnas.

• Ražojumam regulāri jāveic kontrole, lai pārbaudītu, vai
uz ražojuma ir izvietoti šajā instrukcijā prasītie aplēses
lielumi un marķējumi. Lietotājam jāsazinās ar ražotāju,
lai vajadzības gadījumā saņemtu rezerves plāksnītes.

5.1 Apdraudējumi, ko rada izsviestas
daļas

• Darba materiāla vai piederumu daļu, vai paša darbins-
trumenta salūšanas gadījumā lielā ātrumā var tikt iz-
sviestas daļas.

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīnas vai pulēšanas mašīnas
lietošanas laikā vai ražojuma piederumu daļu nomai-
ņas laikā vienmēr jālieto triecienizturīgs acu aizsargs.
Nepieciešamās aizsardzības pakāpi vajadzētu novēr-
tēt katrai atsevišķai izmantošanas reizei.

• Darba laikā jālieto aizsargķivere. Šajā gadījumā vaja-
dzētu novērtēt arī riskus citām personām.

• Jāpārliecinās, vai darba materiāls ir droši nostiprināts.

5.2 Bīstamības veidi, ko rada
ieķeršanās

• Nosmakšana, skalpa noņemšana un  / vai griezti sa-
vainojumi var rasties tad, ja vaļīgu apģērbu, rotaslie-
tas, kaklarotas, matus vai cimdus netur nost no ražo-
juma un tā piederumu daļām.

5.3 Bīstamības lietošanas laikā
• Lietojot ražojumu, operatora rokas var būt pakļautas

bīstamības veidiem, piem., griezumiem, kā arī nobrā-
zumiem un karstumam. Valkājiet atbilstošus cimdus,
lai aizsargātu savas rokas.

• Operatoram un apkopes personālam jābūt spējīgam
fiziski pārvaldīt ražojuma izmēru, masu un jaudu.

• Turiet ražojumu pareizi: Esiet gatavs pretoties pa-
rastām un piepešām kustībām  — sagatavojiet abas
rokas.

• Pievērsiet uzmanību tam, lai jūsu ķermenis atrastos
līdzsvarā un jūs stāvētu stabili.
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• Energoapgādes pārtraukuma gadījumā aktivizējiet va-
dības ierīci darbības palaišanai vai apturēšanai.

• Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās smērvielas.
• Ir jālieto aizsargbrilles; aizsargcimdu un aizsargapģēr-

ba lietošana ir ieteicama.
• Pirms lietošanas pārbaudiet šķīvjveida slīpripu. Neiz-

mantojiet, ja tā ir ieplaisājusi, saplīsusi vai nokritusi.
• Nepieļaujiet tiešu kontaktu ar kustīgo šķīvjveida slīpri-

pu, lai nepieļautu roku vai citu ķermeņa daļu saspieša-
nu vai sagriešanu. Roku aizsardzībai jālieto piemēroti
cimdi.

• Nekad neizmantojiet ražojumu bez abrazīviem līdzek-
ļiem.

• Pastāv elektrostatiskas izlādes risks, ja ražojumu iz-
manto uz plastmasas un citiem nevadošiem materiā-
liem.

• Putekļi un tvaiki var izraisīt potenciāli sprādzienbīsta-
mu vidi, un tā var rasties slīpēšanas un smirģelēšanas
rezultātā. Vienmēr jāizmanto apstrādājamajam mate-
riālam piemērota putekļu nosūkšanas vai apslāpēša-
nas sistēma.

5.4 Bīstamības, ko rada atkārtotas
kustības

• Izmantojot slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēša-
nas mašīnu ar darbu saistīto darbību veikšanai, ope-
ratoram, iespējams, var rasties nepatīkamas izjūtas
delnās un rokās, kā arī kakla un plecu daļā vai citās
ķermeņa daļās.

• Izmantojot slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēša-
nas mašīnu, operatoram vajadzētu ieņemt ērtu ķerme-
ņa pozu, turklāt pievēršot uzmanību stabilai stājai un
nepieļaut neērtas vai tādas ķermeņa pozas, kurās ir
grūti saglabāt līdzsvaru. Ilgstoša darba gaitā operato-
ram vajadzētu mainīt ķermeņa pozu, šādi palīdzot no-
vērst diskomforta un gurdenuma sajūtu.

• Ja operatoram rodas simptomi, piem., nepārtraukts
vai periodisks sagurums, grūtības, klauvēšana, sāpes,
kņudēšana, notirpums, dedzinoša sajūta vai stīvums,
šīs brīdinošās pazīmes nevajadzētu ignorēt. Šajā ga-
dījumā operatoram jākonsultējas ar atbilstoši kvalificē-
tu mediķi.

5.5 Bīstamības, ko rada piederumu
daļas

• Pirms darbinstrumenta vai piederumu daļu nomaiņas
atvienojiet slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēšanas
mašīnu no elektroapgādes.

• Izmantošanas laikā un pēc izmantošanas nepieļaujiet
tiešo kontaktu ar darbinstrumentu, jo tas var būt sasi-
lis vai ar asām malām.

• Drīkst izmantot tikai slīpēšanas plātņu slīpmašīnu un
pulēšanas mašīnu tādus darbinstrumentus, kurus ir
paredzējis slīpēšanas plātņu slīpmašīnu un pulēšanas
mašīnu ražotājs.

• Griešanas diskus un nogriešanas ražojumus nedrīkst
izmantot.

• Ir jāpārbauda, vai darbinstrumenta (vibrējošās slīpri-
pas, slīplentes, šķiedru diski utt.) maksimālais darba
apgriezienu skaits ir lielāks par ražojuma aplēses ap-
griezienu skaitu;

• Pašpielīpošas slīpripas koncentriski jāpiestiprina pie
stiprināšanas plāksnes.

5.6 Bīstamības darba vietā
• Paslīdēšana, paklupšana un pakrišana ir galvenie sa-

vainojumu gūšanas cēloņi darba vietā. Pievērsiet uz-
manību virsmām, kas ražojuma lietošanas laikā var
kļūt slidenas, un tam, vai gaisa vai hidrauliskā šļūtene
nerada paklupšanas riskus.

• Šīs slīpēšanas plātņu slīpmašīnas vai pulēšanas ma-
šīnas nav paredzētas izmantošanai sprādzienbīsta-
mās vidēs un nav izolētas pret kontaktu ar elektriskās
strāvas avotiem.

• Pārliecinieties, vai tuvumā nav elektrolīniju, gāzes
cauruļvadu utt., kas bojājuma gadījumā ražojuma iz-
mantošanas laikā varētu radīt bīstamību.

5.7 Bīstamības, ko rada putekļi un
tvaiki

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīnu un pulēšanas mašīnu
izmantošanas laikā radītie putekļi un tvaiki var nodarīt
kaitējumu veselībai (piem., izraisīt vēzi, iedzimtas kai-
tes, astmu un  / vai dermatītu), tāpēc ir nepieciešams
veikt šo bīstamības veidu riska novērtējumu un ieviest
atbilstošus regulējošos mehānismus.

• Veicot riska novērtējumu, vajadzētu ņemt vērā ražoju-
ma izmantošanas laikā radušos putekļus un turklāt ie-
spējamos gaisā virpuļojošos putekļus.

• Strādājot ar slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēša-
nas mašīnu un veicot to apkopi, jāievēro šajā instruk-
cijā ietvertie ieteikumi, lai līdz minimumam samazinātu
putekļu un tvaiku noplūdi.

• Izplūdes gaiss jānovada tā, lai putekļainā vidē līdz mi-
nimumam samazinātu putekļu virpuļošanu.

• Ja rodas putekļi vai tvaiki, galvenajam uzdevumam jā-
būt to kontrolēšanai rašanās vietā.

• Visas lidojošo putekļu vai tvaiku savākšanai, nosūkša-
nai vai nomākšanai paredzētās ražojumā iebūvējamās
vai piederumu daļas jāizmanto un to apkope jāveic at-
bilstoši ražotāja norādēm.

• Lai nepieļautu, ka putekļu vai tvaiku rašanās nevaja-
dzīgi pastiprinās, izejmateriāli / darbinstrumenti jāizvē-
las, jāapkopj un jānomaina atbilstoši šajā instrukcijā
ietvertajiem ieteikumiem.

• Izmantojiet elpceļu aizsargaprīkojumu saskaņā ar sa-
va darba devēja norādījumiem vai spēkā esošajām
darba un veselības aizsardzības norādījumiem.

5.8 Bīstamības, ko rada troksnis
• Nepietiekamas dzirdes aizsardzības gadījumā augsta

trokšņu līmeņa iedarbība var izraisīt ilgstošus dzirdes
traucējumus, dzirdes zudumu un citas problēmas,
piem., tinītu (zvanīšanu, šņākoņu, svilpoņu vai džink-
stēšanu ausīs). Tāpēc nepieciešams veikt riska novēr-
tējumu attiecībā uz šādiem bīstamības veidiem un ie-
viest atbilstošus regulējošus mehānismus.

• Pie risku mazinošiem piemērotiem regulējošiem me-
hānismiem ir pieskaitāmi šādi pasākumi, piem., izolā-
cijas materiālu izmantošana, lai nepieļautu pie darba
materiāliem radošos džinkstošos trokšņus.
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• Izmantojiet dzirdes aizsargaprīkojumu saskaņā ar sa-
va darba devēja norādēm vai spēkā esošajiem darba
un veselības aizsardzības noteikumiem.

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīna vai pulēšanas mašīna
jālieto un tās apkope jāveic saskaņā ar šajā instrukcijā
ietvertajiem ieteikumiem, lai nepieļautu nevajadzīgu
trokšņu līmeņa paaugstināšanos.

• Izejmateriāli  / darbinstrumenti jāizvēlas, kā arī to ap-
kope un nomaiņa jāveic atbilstoši šai instrukcijai, lai
nepieļautu nevajadzīgu trokšņu līmeņa paaugstināša-
nos.

• Ja slīpēšanas plātņu slīpmašīna vai pulēšanas mašī-
na ir aprīkota ar skaņas slāpētāju, vienmēr pārliecinie-
ties, vai tas atrodas savā vietā un ir darbderīgs, kad
ražojums darbojas.

5.9 Bīstamības, ko rada vibrācijas
• Vibrāciju iedarbība var kaitēt nerviem un izraisīt asins-

rites traucējumus plaukstās un rokās.
• Strādājot aukstā vidē, valkājiet siltu apģērbu un nodro-

šiniet, lai rokas būtu siltumā un sausas.
• Ja pirkstos vai rokās sajūtat notirpumu, kņudēšanu vai

sāpes vai pirkstu vai roku āda kļūst bāla, pārtrauciet
darbu ar slīpēšanas plātņu slīpmašīnu vai pulēšanas
mašīnu, informējiet savu darba devēju un konsultējie-
ties ar ārstu.

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīna vai pulēšanas mašīna
jālieto un tās apkope jāveic saskaņā ar šajā instrukcijā
ietvertajiem ieteikumiem, lai nepieļautu nevajadzīgu
vibrāciju pastiprināšanos.

• Neturiet ražojumu pārāk stingri, bet nodrošiniet saķeri,
ņemot vērā nepieciešamos plaukstu reakcijas spēkus,
jo lielāks vibrācijas risks rodas tieši pieaugošā saķe-
res spēka ietekmē.

5.10 Papildu drošības norādījumi
pneimatiskajiem instrumentiem

• Saspiestais gaiss var izraisīt nopietnus savainojumus.
– Gadījumā, kad ražojums netiek lietots, kā arī pirms

piederumu daļu nomaiņas vai remontdarbu izpil-
des nodrošiniet, lai gaisa padeve būtu noslēgta,
gaisa šļūtene neatrastos zem spiediena, un lai ra-
žojums tiktu atvienots no gaisa padeves.

– Nekad nevērsiet gaisa plūsmu pret sevi vai citām
personām.

• Virpuļojošas šļūtenes var izraisīt nopietnus savainoju-
mus. Tāpēc vienmēr pārbaudiet, vai šļūtenes un to
stiprinājumi nav bojāti vai nevar patstāvīgi atbrīvoties.

• Ja tiek izmantotas universālās grozāmās sakabes (iz-
ciļņu sazobes), jāizmanto sprosttapas; "Whipcheck"
šļūteņu fiksatori, lai šļūtenes savienojuma ar ražojumu
un šļūtenēm atteices gadījumā tās saturētu kopā.

• Nodrošiniet, lai netiktu pārsniegts uz ražojuma norādī-
tais maksimālais spiediens.

• Nekad nenesiet ar gaisu darbināmus ražojumus aiz
šļūtenes.

5.11 Ražojumam raksturīgi drošības
norādījumi slīpmašīnām

 BRĪDINĀJUMS
– Svinu saturošu krāsu, atsevišķu koku sugu un metā-

la putekļi var būt kaitīgi veselībai.
– Saskare ar šiem putekļiem vai to ieelpošana var ra-

dīt bīstamību operatoram vai tuvumā esošajām per-
sonām.

– Valkājiet aizsargbrilles un elpošanas masku aizsar-
dzībai pret putekļiem!

6 Tehniskie dati
Apgriezienu skaits 10000 min-1

Aplēses gaisa spiediens maks. 6,3 bāri
Gaisa caurplūde 93,4 l/min
Šķīvjveida slīpripas diametrs 150 mm
Svars apm. 1,8 kg

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!
Troksnis un vibrācija

 BRĪDINĀJUMS
Troksnis var radīt smagas sekas jūsu veselībai. Ja ierī-
ces troksnis pārsniedz 85 dB, lietojiet jūs un personas,
kas atrodas tuvumā, piemērotus ausu aizsargus.

Trokšņa un vibrācijas vērtības noteiktas atbilstoši standar-
ta ISO 4871, ISO 15744 un EN 12096 prasībām.
Trokšņa raksturlielumi

Skaņas spiediena līmenis LpA 86,7 dB
Mērījuma kļūda KpA 3 dB
Skaņas jaudas līmenis LwA 97,7 dB
Mērījuma kļūda KwA 3 dB

Vibrāciju raksturlielumi (rokas šūpoles)

Vibrācija ahd 5,3 m/s2

Kļūda K 0,033 m/s2

Norādīto trokšņa emisijas vērtību un norādīto vibrācijas
kopējo vērtību var izmantot arī slodzes sākotnējai novēr-
tēšanai.

7 Izpakošana
 BRĪDINĀJUMS

Ražojums un iepakojuma materiāli nav rotaļlietas!
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem,
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un
nosmakšanas risks!

• Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ražojumu.
• Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma un

transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
• Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
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• Pārbaudiet, vai ražojumam un piederumiem transpor-
tēšanas laikā nav radušies bojājumi. Nekavējoties zi-
ņojiet par iespējamiem bojājumiem transporta uzņē-
mumam, kurš bija piegādājis ražojumu. Vēlākas rekla-
mācijas netiek atzītas.

• Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas
termiņa beigām.

• Pirms lietošanas iepazīstieties ar ražojumu, izmantojot
lietošanas instrukciju.

• Piederumiem, kā arī nodilušo daļu aizvietošanai un re-
zerves daļām izmantojiet tikai oriģinālās daļas. Rezer-
ves daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.

• Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī
ražojuma tipu un izgatavošanas gadu.

8 Montāža
Nepieciešamie instrumenti:

• Dakšveida uzgriežņatslēga, atslēgas izmērs 13 mm*
• Teflona lente*

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

8.1 Iespraužamās īscaurulītes (5)
montāža (1. att.)

1. Izņemiet plastmasas aizsargvāciņu no ražojuma gaisa
ieplūdes.

2. Aptiniet iespraužamās īscaurulītes  (5) vītni ar teflona
lenti.

3. Ieskrūvējiet iespraužamo īscaurulīti  (5) gaisa ieplūdē.
Izmantojiet dakšveida uzgriežņatslēgu, atslēgas iz-
mērs 13.

8.2 Aizsarguzmavas (10) montāža
 BRĪDINĀJUMS

– Nekad nelietojiet pneimatisko ekscentra slīpmašīnu
bez aizsarguzmavas.

– Nekad nelietojiet pneimatisko ekscentra slīpmašīnu
ar otrādi apgrieztu aizsarguzmavu.

– Bojāta aizsarguzmava nekavējoties jānomaina.

1. Bīdiet aizsarguzmavu  (10) pilnīgi pāri vārpstas kor-
pusam.

8.3 Šķīvjveida slīpripas (9) montāža /
demontāža (1.–3. att.)

 BRĪDINĀJUMS
Nekad nelietojiet pneimatisko ekscentra slīpmašīnu,
kad ekscentra vārpsta ir nofiksēta. Pirms katras lietoša-
nas reizes pārliecinieties, vai ekscentra vārpsta var brīvi
griezties ap savu asi.

1. Lai uzstādītu vai nomainītu šķīvjveida slīpripu (9), ap-
grieziet otrādi aizsarguzmavu (10).

2. Pagrieziet vārpstas bloķēšanas mehānismu (7) ar rie-
voto izliekumu pret ekscentra vārpstas (8) plakano pu-
si. Ekscentra vārpsta ir nofiksēta.

3. Noņemiet aizsargvāciņu no šķīvjveida slīpripas (9) vīt-
ņotā stieņa.

4. Ar vienu roku noturiet vārpstas korpusu un ar otru ro-
ku skrūvējiet šķīvjveida slīpripu  (9) pulksteņrādītāja
kustības virzienā līdz galam ekscentra vārpstā (8).

IEVĒRĪBAI
Nekad nelietojiet pneimatisko ekscentra slīpmašīnu ar
nobloķētu dzenošo vārpstu. Tas ir bīstami un var radīt
nopietnus savainojumus.

8.4 Slīpēšanas plātnes izvēle
Kārtas noņemšana un virsma:
Kārtas noņemšanas ražīgumu un virsmas kvalitāti nosaka
slīpēšanas plātnes grauda izmērs.

• Ievērojiet, lai dažādu materiālu apstrādei jūs izmanto-
tu atbilstošas slīpēšanas plātnes ar atšķirīgu grauda
izmēru.

8.4.1 Slīpēšanas plātnes (11) montāža
(1. att.)

IEVĒRĪBAI
Pirms uzliekat vai noņemat slīpēšanas plātni, noteikti
atvienojiet ražojumu no saspiestā gaisa avota.

1. Šķīvjveida slīpripa  (9) un piegādes komplektā iekļau-
tās slīpēšanas plātnes  (11) ir aprīkotas ar atbilstošu
līpaizdari.

2. Izvēlieties slīpēšanas plātni  (11) ar vajadzīgo grauda
izmēru un piespiediet to pie šķīvjveida slīpripas (9). Ie-
vērojiet koncentrisku pozīciju.

3. Lai veiktu nomaiņu, paceliet slīpēšanas plātni (11) aiz
sāniem un noņemiet to no šķīvjveida slīpripas (9).

4. Pēc vajadzības notīriet šķīvjveida slīpripu  (9) ar sa-
spiesto gaisu.

9 Pirms lietošanas sākšanas
IEVĒRĪBAI
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi samontē-
jiet ražojumu!

Ražojumu drīkst lietot vienīgi ar attīrītu saspiesto gaisu,
kurā eļļa ir pulverizēta, un nedrīkst pārsniegt ražojuma
maksimālo darba spiedienu 6,3  bar. Lai regulētu darba
spiedienu, kompresoram jābūt aprīkotam ar spiediena re-
duktoru.

9.1 Pievienošana pie saspiestā gaisa
avota (1. att.)

Norāde:
Pirms pievienošanas saspiestā gaisa avotam

• jābūt pilnīgi izveidotam pareizajam darba spiedienam
(3-6 bar)

• jāpārliecinās, vai nospiešanas svira atrodas savā vis-
augstākajā pozīcijā

1. Pievienojiet ražojumu pie kompresora, iespraužamo
īscaurulīti  (5) savienojot ar saspiestā gaisa avota ba-
rošanas šļūteni.
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10 Darbība
10.1 Ražojuma ieslēgšana / izslēgšana

(1. att.)
Norāde:
Vienmēr ieslēdziet pneimatisko ekscentra slīpmašīnu
pirms saskares ar materiālu un tikai tad vadiet ražojumu
uz darba materiāla.
Ieslēgšana
1. Vispirms ar lielo pirkstu pabīdiet nospiešanas sviras

bloķēšanas mehānismu (2) uz priekšu šķīvjveida slīp-
ripas (9) virzienā un tad nospiešanas sviru (3) spiediet
uz leju, lai ieslēgtu ražojumu.

Izslēgšana

 UZMANĪBU
Pēc izslēgšanas ražojums darbojas pēc inerces. Nogai-
diet, līdz ražojums būs pilnīgi apstādinātā stāvoklī.

1. Atlaidiet nospiešanas sviru (3).
Nospiešanas svira (3) atgriežas atpakaļ augšējā pozī-
cijā un nospiešanas sviras bloķēšanas mehānisms (2)
paceļas.

2. Pēc darba atvienojiet ražojumu no saspiestā gaisa
avota.

Norāde:
Vispirms atvienojiet šļūteni no saspiestā gaisa avota
(kompresors) un tikai pēc tam noņemiet barošanas šļūteni
no ražojuma. Tādā veidā jūs nepieļausiet barošanas šļū-
tenes svaidīšanos.

10.2 Svārstību jaudas regulēšana
• Izmantojot apgriezienu skaita regulatoru  (6), var mai-

nīt gaisa plūsmu un līdz ar to svārstību jaudu arī lieto-
šanas laikā.

• Ideālā svārstību jauda ir atkarīgs no materiāla, un to
var noteikt, veicot praktisku mēģinājumu.

• Pēc katras izmantošanas reizes pārbaudiet apgriezie-
nu skaitu un vibrāciju līmeni.

Noregulējiet pareizo darba spiedienu, izmantojot spiedie-
na reduktoru. Lietojiet ražojumu ar maks. 6,3 bar lielu dar-
ba spiedienu.

11 Darba norādījumi
Vissvarīgākais slīpēšanas laikā ir tas, lai jūs secīgi izman-
totu slīpēšanas plātnes ar aizvien smalkāku grauda izmē-
ru. Pārāk rupja grauda izmēra gadījumā virsma kļūst ne-
vis gluda, bet gan pat raupja. Ja grauda izmērs ir pārāk
smalks, jūs diezin vai sasniegsiet rezultātu.
Noņemšanas ražīgumu nosaka apgriezienu skaits un
slīpēšanas plātnes grauda izmērs. Atbilstoši apstrādāja-
majam materiālam un virsmas vajadzīgai noņemšanai ir
pieejamas dažādas slīpēšanas plātnes.

• Slīpēšanas plātņu slīpmašīnu un pulēšanas mašīnu
izmantošanas laikā radītie putekļi un tvaiki var nodarīt
kaitējumu veselībai (piem., izraisīt vēzi, iedzimtas kai-
tes, astmu un  / vai dermatītu), tāpēc ir nepieciešams
veikt šo bīstamības veidu riska novērtējumu un ieviest
atbilstošus regulējošos mehānismus.

IEVĒRĪBAI
Pirms uzliekat vai noņemat slīpēšanas plātni, noteikti
atvienojiet ražojumu no saspiestā gaisa avota.

Materiāls Grauda izmērs
Lakas: Pieslīpēšana 180

Skrāpējumu izlabošana 120
Rūsēšanas vietu 
noņemšana

40

Kokmateriāls: Mīksta koksne 60-80
Cieta koksne 60
Finieris 240

Metāls: Alumīnijs 80
Tērauds 60

11.1 Slīpēšana
IEVĒRĪBAI
– Slīpēšanas laikā rodas slīpēšanas putekļi. Noteikti

lietojiet aizsargcimdus, piemērotu respiratoru un re-
gulāros intervālos notīriet slīpēšanas plātni un darba
materiālu, izmantojot putekļsūcēju vai saspiesto gai-
su.

– Atkarībā no darba materiāla izmēra un veida jāveic
atbilstoši piesardzības pasākumi. Izmantojiet piemē-
rotas iespīlēšanas ierīces, lai novērstu darba mate-
riāla izkustēšanos.

– Saspiestā gaisa apgādes pārtraukuma gadījumā,
nekavējoties atlaidiet nospiešanas sviru.

Norāde:
Noņemšanas ražīgumu un slīpēšanas attēlu būtībā nosa-
ka pēc slīpēšanas plātnes izvēles un piespiešanas spēka.
Tikai nevainojamas slīpēšanas plātnes nodrošina labu
slīpēšanas ražīgumu.
1. Ieslēdziet saspiestā gaisa avotu un ļaujiet tam darbo-

ties tik ilgi, līdz būs sasniegts maksimālais katla spie-
diens un notiek izslēgšanās.

2. Noregulējiet optimālu darba spiedienu, izmantojot sa-
spiestā gaisa avota spiediena reduktoru. Ievērojiet, ka
nedrīkst nepārsniegt maksimālo darba spiedienu. Pār-
mērīgs darba spiediens nepalielina veiktspēju, bet gan
tikai palielina gaisa patēriņu un paātrina ražojuma no-
dilumu. Tādēļ vienmēr ievērojiet tehniskos datus.

3. Ieslēdziet ražojumu.
4. Ļaujiet ražojumam sasniegt vajadzīgo apgriezienu

skaitu un regulējiet to pēc vajadzības.
5. Vadiet ražojumu paralēli darba materiālam.
6. Pārvietojiet ražojumu paralēli un pa virsmu ar apļveida

kustībām vai mainīgi garenvirzienā un šķērsvirzienā.
Lietojiet korpusu kā rokturi, lai vadītu ražojumu vaja-
dzīgajā virzienā.

7. Nodrošiniet vienmērīgu piespiešanas spēku. Ar pār-
mērīgu piespiešanas spēka palielinājumu var panākt
nevis lielāku slīpēšanas jaudu, bet gan radīt lielāku
slīpēšanas plātnes nodilumu.

8. Slīpēšanas plātni, ar kuru ir apstrādāts metāls, neiz-
mantojiet citu materiālu apstrādei.
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12 Apkope un tīrīšana
 BRĪDINĀJUMS

Savainošanās risks!
Pirms apkopes darbiem vienmēr atvienojiet ražojumu
no saspiestā gaisa sistēmas.

Norādes!
Lai nodrošinātu ražojuma nevainojamu darbību un ilgu
darbmūžu, jāievēro šādi punkti:

• Darbus, kas nav aprakstīti šajā lietošanas instrukcijā,
vajadzētu veikt tikai pilnvarotā specializētajā darbnīcā.

• Drošības apsvērumu dēļ nomainiet nolietotas vai bojā-
tas daļas.

• Optimālas darbības visizšķirošākā nozīme ir pietieka-
ma un pastāvīgi darbojošās ieziešana ar eļļu.

• Pēc katras izmantošanas reizes pārbaudiet apgriezie-
nu skaitu un vibrāciju līmeni.

• Ja ražojums rada palielinātu vibrāciju līmeni, pirms
turpmākās izmantošanas jānovērš tās cēlonis un jāsa-
labo ražojums.

• Regulāra, rūpīga tehniskā uzturēšana ir nepiecieša-
ma, lai nemainīgi garantētu ražojuma drošības līmeni
un jaudu.

• Regulāri tīriet ražojumu ar mitru drānu* un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai
šķīdinātājus; tie var sabojāt ražojuma plastmasas de-
taļas. Uzmaniet, lai ražojumā nevarētu iekļūt ūdens.

• Iesakām ražojumu notīrīt uzreiz pēc katras lietošanas
reizes.

• Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājums nav bojāts.

12.1 Slīpēšanas plātnes (11) nomaiņa
(1. att.)

Pneimatiskajai ekscentra slīpmašīnai ir pašnoturošs slā-
nis, kas nodrošina slīpēšanas plātņu ātru un vienkāršu
nomaiņu.
Norāde:
Pirms jaunas slīpēšanas plātnes nostiprināšanas novāciet
putekļus un netīrumus no šķīvjveida slīpripas.
1. Paceliet slīpēšanas plātni (11) aiz sāniem un novelciet

to no šķīvjveida slīpripas (9), lai noņemtu.
2. Uzmaniet, lai slīpplāksnes  (11) caurumi sakristu ar

šķīvjveida slīpripas (9) caurumiem.

12.2 Šķīvjveida slīpripas nomaiņa
 BRĪDINĀJUMS

Savainošanās risks!
Pirms nomaināt šķīvjveida slīpripu, atvienojiet ražojumu
no saspiestā gaisa apgādes.

1. Rīkojieties, kā aprakstīts sadaļā 8.3.

12.3 Eļļošana
Norāde:
Lai nepieļautu berzes un korozijas radītos bojājumus, īpa-
ši svarīga ir regulāra eļļošana. Mēs iesakām izmantot pie-
mērotu pneimatiskās sistēmas eļļu*.
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

12.3.1 Eļļošana, izmantojot eļļas
smidzinātāju:

Sagatavošanas pakāpes veidā pēc spiediena reduktora
eļļas smidzinātājs* nepārtraukti un optimāli ieeļļo šo ražo-
jumu. Eļļas smidzinātājs ievada smalkus eļļas pilienus
caurplūstošajā gaisā un garantē regulāru eļļošanu.
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

12.3.2 Manuāla eļļošana:
Ja jums nav eļļas smidzinātāja, tad pirms katras lietoša-
nas sākšanas reizes vai ilgākas darba gaitas gadījumā
veiciet eļļošanu, iepilinot 3-4 pilienus pneimatiskās sistē-
mas eļļas* iespraužamajā īscaurulītē (5).
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

12.4 Papildiniet ar eļļu
Lai pneimatiskā ekscentra slīpmašīna ilgstoši saglabātu
izmantošanas derīgumu, ražojumā jābūt pieejamam pie-
tiekamam pneimatiskās sistēmas eļļas* daudzumam.
Norāde:
Izmantojiet drošas smērvielas.
Nosakot izmantojamās smērvielas, jāņem vērā ar to sais-
tītie vides, kā arī darba un veselības aizsardzības tehnis-
kie aspekti.
Jums ir pieejamas šādas iespējas:

• Pievienojiet pneimatisko bloku ar eļļotāju pie kompre-
sora.

• Ierīkojiet uzstādāmu eļļotāju pneimatiskajā līnijā vai
pneimatiskajā aparātā.

• Ik pēc 15  darba minūtēm manuāli ievadiet apm. 3-5
pilienus pneimatiskās sistēmas eļļas* iespraužamajā
īscaurulītē.

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

13 Glabāšana
Uzglabājiet ražojumu un tā piederumus tumšā, sausā un
no sala iedarbības aizsargātā vietā, kurai nevar piekļūt
bērni.
Optimālā uzglabāšanas temperatūras amplitūda ir no 5 °C
līdz 30 ˚C.
Glabājiet ražojumu oriģinālajā iepakojumā. 
Apsedziet ražojumu, lai to pasargātu no putekļiem vai mit-
ruma. Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie ražojuma.

14 Transportēšana
• Lai novērstu bojājumus un savainojumus, ražojums

transportēšanas laikā ar transportlīdzekļiem jānodroši-
na pret apgāšanos un slīdēšanu.

• Pasargājiet izstrādājumu no triecieniem, grūdieniem
un spēcīgām vibrācijām, piem., to transportējot trans-
portlīdzekļos.

• Ražojumu var pacelt un pārvietot aiz roktura.
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15 Labošana un rezerves daļu
pasūtīšana

Pēc remonta vai apkopes pārliecinieties, vai visas daļas,
kas attiecas uz drošību, ir piestiprinātas un atrodas nevai-
nojamā stāvoklī. Daļas, kas rada savainojumus, uzglabā-
jiet citām personām un bērniem nepieejamā vietā.

IEVĒRĪBAI
Saskaņā ar Likumu par ražotāja atbildību par ražojumu
kvalitāti ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas ra-
dušies nelietpratīgi veiktu remontdarbu vai oriģinālo re-
zerves daļu neizmantošanas dēļ.
Vērsieties klientu servisā vai pie pilnvarota speciālista.
Atbilstoši nosacījumi attiecas arī uz piederumiem.

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu servi-
sa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo kvad-
rātkodu.

16 Utilizācija un otrreizēja
izmantošana

Norādes par iepakojumu
Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasībām.

Par iespējām utilizēt nolietoto ierīci jautājiet sava
novada vai pilsētas administrācijā.
Degviela un eļļas

• Pirms ražojuma utilizācijas jāiztukšo degvielas tvertne
un motoreļļas tvertne!

• Degvielu un motoreļļu nedrīkst izmest sadzīves atkri-
tumos vai kanalizācijā, tās jānodod šķirošanas vai uti-
lizācijas punktā!

• Tukšās eļļas un degvielas tvertnes jāutilizē atbilstoši
apkārtējās vides prasībām.

17 Traucējumu novēršana
Turpmākajā tabulā ir parādītas kļūdu pazīmes un aprakstīts, kā jūs varat tās novērst, ja jūsu ražojums nedarbojas pareizi.
Ja jūs tādā veidā nevarat lokalizēt un novērst problēmu, vērsieties tuvākajā servisa darbnīcā.

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana
Motors nesāk darboties Bojāta vadības svira Nomainiet visas bojātās daļas, pirms lietojat slīpmašī-

nu. Sazinieties ar vietējo servisa centru vai pilnvarotu
tehniskās apkalpošanas staciju. Katrs labošanas mēģi-
nājums var radīt riskus, ja to neveic kvalificēts speciā-
lists.

Ražojums nav pievienots pie
saspiestā gaisa

Pievienojiet pie saspiestā gaisa

Ražojums darba laikā kļūst lē-
nāks

Tiek izdarīts pārāk liels spie-
diens uz darba materiālu.

Izdariet mazāku spiedienu uz darba materiālu.

Spiediena kritums  / pārāk
zems spiediens (bar)

Palieliniet spiedienu (bar) (maks. 6,3 bar)

Slīpēšanas laikā deg koksne. Slīpripa ir pārklāta ar smēr-
vielu.

Nomainiet slīpripu.

Izdarīts pārāk liels spiediens
uz darba materiālu.

Samaziniet spiedienu uz darba materiālu.

18 ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit ap-
rakstītais ražojums atbilst spēkā esošajām direktīvām un
standartiem.
Prečzīme: SCHEPPACH
Preces apzīmējums: PNEIMATISKĀ EKSCENTRA

SLĪPMAŠĪNA
Preces Nr. 7906100719
ES direktīvas:
2014/35/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES*
* Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. jūnija
Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bīstamo
vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektro-
niskajās ierīcēs.

Piemērotie standarti:
EN ISO 11148-8:2011
Dokumentācijas sagatavošanai pilnvarotā persona:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Förklaring av symbolerna på
produkten
Användningen av symboler i den här handboken ska göra
dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med
dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga
risker och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att före-
bygga olyckor.

Obs! Om säkerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter på produkten inte
följs samt om säkerhets- och bruksanvis-
ningarna inte följs kan det leda till svåra per-
sonskador eller till och med dödsfall.

Läs och följ instruktionsmanualen och säker-
hetsanvisningarna före idrifttagning!

Använd skyddsglasögon.

Använd hörselskydd.

Använd andningsskydd vid dammutveckling!

Slipskivans löpriktning

Produkten uppfyller kraven i gällande euro-
peiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gällande serbis-
ka direktiv.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya
produkt.
Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gällande
produktansvar inte för skador som kan uppstå på produk-
ten eller genom produkten:

• Felaktig behandling
• Om instruktionsmanualen inte följs
• Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
• Vid byte och montering av reservdelar som inte är ori-

ginal
• Felaktig användning

Observera följande:
Driftanvisningen är en del av den här produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar sä-
kert, fackmannamässigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, håller nere re-
parationskostnader, minskar stilleståndstider, och ökar
produktens tillförlitlighet och livslängd. Utöver denna in-
struktionsmanuals säkerhetsbestämmelser måste även
föreskrifterna beaktas som gäller produktens användning i
ditt land.
Bekanta dig med alla användnings- och säkerhetsanvis-
ningar innan du börjar använda produkten. Kör produkten
endast enligt beskrivningen och för de angivna använd-
ningsområdena. Förvara driftanvisningen väl och låt alla
dokument följa med om produkten lämnas vidare till tredje
part.

2 Produktbeskrivning (bild 1)
1. Hus
2. Avtryckarlås
3. Avtryckarspak
4. Handtag
5. Insticksnippel
6. Varvtalsregulator
7. Spindellås
8. Excentrisk spindel (med sliptallrikshållare)
9. Sliptallrik
10. Skyddshylsa
11. Slipblad
12. Oljebehållare

3 Leveransomfång (bild 2)
Pos. Antal Beteckning
5. 1 x Insticksnippel
9. 1 x Sliptallrik
10. 1 x Skyddshylsa
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11. 5 x Slipblad
12. 1 x Oljebehållare

1 x Tryckluftsdriven excenterslip
1 x Instruktionsmanual

4 Avsedd användning
Den batteridrivna excenterslipen har utformats för följan-
de ändamål:

• slipning av olika material,
• för slipning av så plana ytor som möjligt.

Produkten får endast användas på avsett sätt. Varje an-
vändning därutöver är inte ändamålsenlig. För skador el-
ler personskador till följd av detta ansvarar användaren/
operatören och inte tillverkaren.
I den avsedda användningen ingår också att man följer
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som använder och underhåller produkten måste
veta hur den fungerar och känna till möjliga risker.
Vid förändringar på produkten undantas tillverkaren helt
från ansvar och skador som beror på detta.
Observera att våra produkter inte är konstruerade för
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när produkten används i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Förklaring av signalorden i
bruksanvisningen

 FARA
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

 VARNING
Signalord för att känneteckna en tänkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

 VAR FÖRSIKTIG
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller måttlig
personskada.

OBS
Signalord för att känneteckna en omedelbart
förestående farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador på
produkten eller egendom/innehav.

5 Allmänna säkerhetsanvisningar
för trycklufts-universalverktyg

 VARNING
Läs för din egen säkerhets skull igenom bruksanvis-
ningen och de allmänna säkerhetsanvisningarna före
idrifttagning av produkten. Om du lämnar produkten vi-
dare till någon annan ska du alltid lämna med använd-
ningsmanualen.

Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner
för framtida bruk!

• Slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen får en-
dast ställas upp, justeras eller användas av kvalifice-
rade och utbildade operatörer.

• Denna slipmaskin för slipblad eller denna polermaskin
får inte modifieras. Ändringar kan minska effekten för
säkerhetsåtgärder och öka riskerna för operatören.

• Du får inte tappa bort säkerhetsanvisningarna – ge
dem till operatören.

• Använd aldrig skadade slipmaskiner för slipblad eller
polermaskiner.

• Produkten måste inspekteras regelbundet för att veri-
fiera att produkten är märkt med de klassificeringar
och märkningar som krävs i denna handbok. Använ-
daren måste kontakta tillverkaren för att få ersätt-
ningsskyltar vid behov.

5.1 Skaderisk på grund av utslungade
delar

• Om arbetsstycket eller något av tillbehören eller till
och med själva insatsverktyget går sönder kan delar
slungas ut i hög hastighet.

• Slagtåligt ögonskydd ska alltid användas när man an-
vänder slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen
resp. vid byte av tillbehör på produkten. Graden av
skydd som krävs bör utvärderas separat för varje en-
skild användning.

• En skyddshjälm måste bäras vid arbete ovanför hu-
vudhöjd. I detta fall bör även riskerna för andra
människor bedömas.

• Kontrollera att arbetsstycket är säkert fastsatt.

5.2 Indragningsrisk
• Kvävning, skalpering och/eller skärsår kan uppstå om

lösa kläder, smycken, halsband, hår eller handskar in-
te hålls borta från produkten och dess tillbehör.

5.3 Risker vid drift
• Vid användning av produkten kan operatörens händer

utsättas för faror som exempelvis skärsår, skavsår
och värmeexponering. Använd lämpliga handskar för
att skydda händerna.

• Användaren och underhållspersonalen måste vara fy-
siskt i form för att kunna kontrollera produktens massa
och prestanda.

• Håll produkten ordentligt: Var beredd att motverka
vanliga eller plötsliga rörelser - håll båda händerna re-
do.

• Se till att din kropp är balanserad och att du har ett sä-
kert grepp.
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• Aktivera styrenheten för start och stopp vid avbrott i
strömförsörjningen.

• Använd endast de smörjmedel som tillverkaren re-
kommenderar.

• Skyddsglasögon måste bäras. Det rekommenderas
att bära skyddshandskar och skyddskläder.

• Kontrollera sliptallriken före varje användning. Använd
inte om den är sprucken, trasig eller har tappats.

• Undvik direktkontakt med den rörliga sliptallriken för
att undvika att krossa eller skära händer eller andra
kroppsdelar. Lämpliga handskar måste bäras som
handskydd.

• Använd aldrig produkten utan slipmedel.
• Det finns risk för elektrostatisk urladdning när produk-

ten används på plast och andra icke-ledande material.
• En potentiellt explosiv atmosfär kan orsakas av damm

och ångor, och kan uppstå på grund av slipning och
smärgling. Använd alltid ett dammutsugnings- eller
undertryckssystem som passar till materialet som be-
arbetas.

5.4 Faror från upprepade rörelser
• När en slipmaskin för slipblad eller polermaskin an-

vänds för att utföra arbetsrelaterade aktiviteter kan
operatören uppleva obehag i händer och armar,
nacke och axlar eller andra delar av kroppen.

• När du använder en slipmaskin för slipblad bör du inta
en bekväm hållning, säkerställa ett säkert fotfäste och
undvika obekväma ställningar eller ställningar som gör
det svårt att balansera. Användaren bör ändra håll-
ning under långvarigt arbete, vilket kan vara till hjälp
för att undvika obehag och trötthet.

• Om användaren upplever symtom som ihållande obe-
hag, yrsel, smärta, stickningar, domningar, sveda eller
stelhet, bör dessa varningssignaler inte ignoreras. I
detta fall bör operatören rådfråga en lämpligt kvalifice-
rad läkare.

5.5 Risker med tillbehören
• Innan du byter ut insatsverktyget eller tillbehören,

koppla bort slipmaskinen för slipblad eller polermaski-
nen från strömförsörjningen.

• Undvik direkt kontakt med insatsverktyget under och
efter användning eftersom det kan vara varmt eller ha
vassa kanter.

• Endast insatsverktyg för slipblad och polermaskiner
avsedda av tillverkaren av slipmaskiner för slipblad
och polermaskinerna får användas.

• Kapskivor och produkter för skärning får inte använ-
das.

• Det måste kontrolleras om den maximala arbetshas-
tigheten för insatsverktyget (lamellslipskivor, slipband,
fiberskivor, etc) är högre än produktens nominella
hastighet;

• Självhäftande slipskivor ska fästas koncentriskt på
monteringsplattan.

5.6 Faror på arbetsplatsen
• Att halka, snubbla och falla är vanliga orsaker till

olyckor på arbetsplatsen. Var uppmärksam på ytor
som kan ha blivit hala vid användning av produkten
och eventuell halkrisk i samband med luft- eller hy-
draulslangen.

• Dessa slipmaskiner för slipblad eller polermaskiner är
inte avsedda för användning i potentiellt explosiva mil-
jöer och är inte isolerade från kontakt med elektriska
strömkällor.

• Kontrollera att det inte finns några elledningar eller
gasledningar som på grund av skador, som har orsa-
kats av produkten, kan ge upphov till risksituationer.

5.7 Risker vid damm och fukt
• Dammet och ångorna som produceras när man an-

vänder slipmaskiner för slipblad och polermaskiner
kan orsaka hälsoproblem (såsom cancer, fosterska-
dor, astma och/eller dermatit), det är nödvändigt att
göra en riskbedömning när det gäller dessa risker och
genomföra lämpliga kontrollmekanismer.

• I riskbedömningen bör damm och därmed eventuellt
uppvirvlande befintligt damm vid användningen av
produkten tas med i beräkningen.

• Slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen måste
användas i enlighet med instruktionerna i dessa re-
kommendationer och underhåll utföras så att utsläpp
av damm och rök minskas till ett minimum.

• Frånluften ska avledas så att uppvirvlande av damm i
en dammfylld miljö reduceras till ett minimum.

• Om damm eller rök avges måste den viktigaste upp-
giften vara att kontrollera detta på utsläppningsstället.

• Alla inbyggnads- eller tillbehörsdelar för produkten
som syftar till att samla in, suga upp eller att under-
trycka luftburet damm eller ångor ska användas och
underhållas enligt tillverkarens anvisningar.

• Förbrukningsmaterial/insatsverktyg måste väljas, un-
derhållas och bytas ut enligt rekommendationerna i
denna handbok för att undvika onödig intensifiering av
damm- och ångutveckling.

• Använd andningsskydd enligt instruktionerna från din
arbetsgivare eller vad som krävs enligt säkerhets- och
hälsoskyddsföreskrifterna.

5.8 Risker vid buller
• Exponering för höga bullernivåer kan vid bristande

hörselskydd leda till permanenta hörselskador, hörsel-
nedsättning och andra problem, till exempel tinnitus
(ringning, susande, visslande eller surrande i örat).
Det är viktigt att göra en riskbedömning när det gäller
dessa risker och implementera lämpliga kontrollmeka-
nismer.

• Till kontrollmekanismer för riskminskning hör åtgärder
såsom användning av isolerande material, vilket leder
till att klingande ljud från arbetsstyckena undviks.

• Använd andningsskydd enligt instruktionerna från din
arbetsgivare eller vad som krävs enligt säkerhets- och
hälsoskyddsföreskrifterna.

• Slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen måste
användas i enlighet med instruktionerna i dessa re-
kommendationer och underhåll utföras så att onödigt
buller kan undvikas.
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• Förbrukningsmaterial/insatsverktyg måste väljas, un-
derhållas och bytas ut enligt rekommendationerna i
denna handbok för att undvika onödig förhöjning av
bullernivån.

• Om slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen är
utrustad med en ljuddämpare, se alltid till att den är på
plats och i funktionsdugligt skick när produkten an-
vänds.

5.9 Risker vid vibrationer
• Exponering för vibrationer kan orsaka skador på ner-

ver och blodcirkulationsrubbningar i händer och ar-
mar.

• Bär varma kläder när du arbetar i en kall miljö och håll
händerna varma och torra.

• Om du upplever domningar, stickningar eller smärta i
dina fingrar eller händer, eller om huden på dina fing-
rar eller händer blir vit, sluta använda slipmaskinen för
slipblad eller polermaskinen, informera din arbetsgiva-
re och kontakta en läkare.

• Slipmaskinen för slipblad eller polermaskinen måste
användas i enlighet med instruktionerna i dessa re-
kommendationer och underhåll utföras för att undvika
onödig ökning av vibrationer.

• Håll produkten med ett inte alltför fast utan säkert
grepp i enlighet med de nödvändiga handreaktions-
krafterna, eftersom vibrationsrisken vanligen är större
med ökande greppstyrka.

5.10 Ytterligare säkerhetsanvisningar
för pneumatiska produkter

• Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.
– När produkten inte används och innan du byter till-

behör eller utför reparationsarbeten, se till att luft-
tillförseln är stängd, att luftslangen inte är trycksatt
och att produkten är bortkopplad från lufttillförseln.

– Rikta aldrig luftflödet mot dig själv eller mot andra
personer.

• Kringflaxande slangar kan orsaka allvarliga person-
skador. Kontrollera därför alltid att slangarna och de-
ras fästdon inte är skadade och inte har lossat.

• Om universalsvängkopplingar (klokopplingar) används
måste låssprintar installeras och whipcheck-slanglås
användas för att ge skydd vid fel i anslutningen av
slangen till produkten och av slangar till varandra.

• Se till att det maximala tryck som anges på produkten
inte överskrids.

• Bär aldrig produkten som använder luft i slangen.

5.11 Produktspecifika
säkerhetsanvisningar för
slipmaskiner

 VARNING
– Damm från material som blyfri färg, vissa träsorter,

mineraler och metall kan vara skadligt.
– Beröring eller inandning av detta damm kan innebä-

ra en risk för användaren eller personer som befin-
ner sig i närheten.

– Använd skyddsglasögon och dammask!

6 Tekniska specifikationer
Varvtal 10000 min-1

Nominellt lufttryck max. 6,3 bar
Luftflöde 93,4 l/min
Diameter sliptallrik 150 mm
Vikt ca 1,8 kg

Med förbehåll för tekniska ändringar!
Buller och vibration

 VARNING
Buller kan ha allvarlig inverkan på din hälsa. Om ma-
skinbullret överskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i närheten bära lämpligt hörselskydd.

Buller- och vibrationsvärdena fastställdes enligt ISO 4871,
ISO 15744 och EN 12096.
Typvärden buller

Ljudtrycksnivå LpA 86,7 dB
Mätosäkerhet KpA 3 dB
Ljudeffektnivå LwA 97,7 dB
Mätosäkerhet KwA 3 dB

Rezgésjellemzők (kéz-kar rezgés)

Vibration ah 5,3 m/s2

Osäkerhet K 0,033 m/s2

Det angivna bulleremissionsvärdet och det angivna total-
värdet för vibrationer kan också användas för en prelimi-
när uppskattning av belastningen.

7 Uppackning
 VARNING

Produkten och förpackningsmaterialet är inga lek-
saker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folie och småde-
lar! Risk för kvävning eller andra skador!

• Öppna förpackningen och ta ut produkten försiktigt.
• Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och

transportsäkringar (om det finns).
• Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
• Kontrollera produkten och tillbehör för transportska-

dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportföretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

• Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången
av garantiperioden.

• Bekanta dig med produkten innan bruk med hjälp av
instruktionsmanualen.

• Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

• Ange våra artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsår vid beställningar.
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8 Montering
Nödvändigt verktyg:

• U-nyckel nyckelvidd 13 mm*
• Teflontejp*

* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

8.1 Montera insticksnippel (5) (bild 1)
1. Ta bort plastskyddet från produktens luftintag.
2. Linda in insticksnippelns gänga (5) med teflontejp.
3. Skruva in insticksnippeln (5) i luftintaget. Använd en

U-nyckel nyckelvidd 13.

8.2 Montera skyddsmanschett (10)
 VARNING

– Använd aldrig tryckluftsdriven excenterslip utan
skyddshylsa.

– Använd aldrig tryckluftsdriven excenterslip med
skyddshylsan vänd ut och in.

– En skadad skyddshylsa måste bytas ut omedelbart.

1. Skjut skyddshylsan (10) helt över spindelhuset.

8.3 Montera/demontera sliptallrik (9)
(bild 1–3)

 VARNING
Använd aldrig en tryckluftsdriven excenterslip när ex-
centerspindeln är fixerad. Före varje användning, se till
att excenterspindeln kan rotera fritt runt sin egen axel.

1. För att montera eller byta ut sliptallriken (9), vänd på
skyddshylsan (10).

2. Vrid spindellåset (7) med den räfflade utbuktningen
mot den platta sidan av excenterspindeln (8). Excen-
terspindeln är fixerad.

3. Ta bort skyddskåpan från den gängade staven på
sliptallriken (9).

4. Håll i spindelhuset med ena handen och skruva in
sliptallriken (9) medurs i excenterspindeln (8) med den
andra handen så långt det går.

OBS
Använd aldrig en tryckluftsdriven excenterslip med
drivspindeln låst. Detta är farligt och kan leda till allvarli-
ga skador.

8.4 Välj slipblad
Avlägsnande och yta:
Avlägsningshastigheten och ytkvaliteten bestäms av slip-
bladets kornstorlek.

• Se till att du använder lämpliga slipblad med olika gra-
nulering för att arbeta med de olika materialen.

8.4.1 Montera slipbladet (11) (bild 1)

OBS
Se till att koppla bort produkten från tryckluftskällan inn-
an du fäster eller tar bort slipblad.

1. Sliptallriken (9) och slipbladen (11) som ingår i leve-
ransen är försedda med motsvarande kardborrefäste.

2. Välj ett slipblad (11) med önskad kornstorlek och tryck
fast det på sliptallriken (9). Se till att det sitter koncent-
riskt.

3. För att byta lyfter du slipbladet (11) åt sidan och drar
av det från sliptallriken (9).

4. Rengör vid behov sliptallriken (9) med tryckluft.

9 Före idrifttagning
OBS
Montera klart hela produkten före idrifttagning!

Produkten får endast användas tillsammans med renad
och oljefri tryckluft, och får inte överskrida det maximala
arbetstrycket på 6,3 bar på apparaten. Reglering av ar-
betstrycket förutsätter att kompressorn är försedd med
tryckreducerare.

9.1 Anslutning till en tryckluftskälla
(bild 1)

Anvisning:
Innan du ansluter tryckkällan

• måste rätt arbetstryck (3 - 6 bar) byggas upp helt
• måste det säkerställas att avtryckaren är i sitt högsta

läge
1. Anslut produkten till en kompressor genom att ansluta

kontakten (5) till tryckluftskällans matningsslang.

10 Drift
10.1 Koppla till/från produkten (bild 1)
Anvisning:
Koppla alltid till den tryckluftsdrivna excenterslipen innan
den kommer i kontakt med materialet och för först däref-
ter produkten på arbetsstycket.
Koppla till
1. Tryck först avtryckarlåset (2) framåt mot sliptallriken

(9) med tummen och tryck sedan ned avtryckarspa-
ken (3) för att slå på produkten.

Koppla från

 VAR FÖRSIKTIG
Efter avstängning fortsätter produkten att köras. Vänta
tills enheten har stannat helt.

1. Släpp avtryckarspaken (3).
Avtryckarspaken (3) återgår till det övre läget och av-
tryckarspärren (2) öppnas.

2. Efter arbetet, koppla bort produkten från tryckluftskäl-
lan.

Anvisning:
Lossa först slangen från tryckluftskällan (kompressor) och
koppla därefter bort matarslangen från maskinen. Detta
kommer att förhindra att matarslangen piskar runt.

10.2 Reglera vibrationskraften
• Med hastighetsregulatorn (6) kan även luftflödet och

därmed vibrationseffekten varieras under drift.
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• Den ideala vibrationsprestandan beror på materialet
och kan bestämmas genom praktiska tester.

• Kontrollera hastigheten och vibrationsnivån efter varje
användning.

Ställ in korrekt arbetstryck med hjälp av tryckreduceraren.
Kör produkten med ett arbetstryck på max 6,3 bar.

11 Arbetsinstruktioner
Det viktigaste vid slipning är att använda slipblad med allt
finare korn efter varandra. Om kornstorleken är för grov
blir ytan inte slät utan blir faktiskt strävare. Om kornstor-
lekten är för fin får du knappt några resultat.
Avlägsningshastigheten bestäms av hastigheten och
kornstorleken på slipbladet. Olika slipblad bör användas
beroende på vilket material som ska bearbetas och öns-
kad avverkningshastighet.

• Dammet och ångorna som produceras när man an-
vänder slipmaskiner för slipblad och polermaskiner
kan orsaka hälsoproblem (såsom cancer, fosterska-
dor, astma och/eller dermatit), det är nödvändigt att
göra en riskbedömning när det gäller dessa risker och
genomföra lämpliga kontrollmekanismer.

OBS
Se till att koppla bort produkten från tryckluftskällan inn-
an du fäster eller tar bort slipblad.

Material Granulering
Lacker: Slipning 180

reparera repor 120
ta bort rostfläckar 40

Trä: mjuka träslag 60-80
hårda träslag 60
faner 240

Metall: Aluminium 80
Stål 60

11.1 Slipning
OBS
– Slipdamm bildas vid slipning. Var noga med att bära

skyddshandskar, lämpligt andningsskydd och ren-
gör slipskivan och arbetsstycket med jämna mellan-
rum med dammsugare eller tryckluft.

– Beroende på storlek och typ av arbetsstycke måste
lämpliga säkerhetsåtgärder vidtas. Använd lämpliga
spännanordningar för att förhindra att arbetsstycket
glider.

– Vid avbrott i tryckluftstillförseln, släpp omedelbart
avtryckarspaken.

Anvisning:
Avverkningsprestandan och slipmönstret bestäms i hu-
vudsak av valet av slipblad och kontakttrycket. Endast fel-
fria slipblad ger bra slipprestanda.
1. Slå på tryckluftskällan och låt den gå tills maximalt

panntryck uppnås och stängs av.
2. Använd en tryckreducerare på tryckluftskällan för att

ställa in det optimala arbetstrycket. Observera att det
maximala arbetstrycket inte får överskridas. Ett förhöjt

arbetstryck ger ingen ökad effekt, istället ökar luftför-
brukningen och påskyndar slitaget på produkten. Håll
dig därför alltid till den tekniska informationen.

3. Slå på produkten.
4. Låt produkten få önskad hastighet och reglera den ef-

ter behov.
5. Styr produkten parallellt med arbetsstycket.
6. Flytta produkten parallellt och i cirkulära rörelser eller

växelvis i längsgående och tvärgående riktningar. An-
vänd höljet som ett handtag för att styra produkten i
önskad riktning.

7. Se till att kontakttrycket är jämnt. En för stor ökning av
kontakttrycket leder inte till en högre slipprestanda ut-
an till kraftigare slitage av slipbladet.

8. Använd inte slipblad som har använts för att bearbeta
metall på andra material.

12 Underhåll och rengöring
 VARNING

Skaderisk!
Koppla alltid bort produkten från tryckluftsnätet innan
underhållsarbete utförs.

Anvisning:
För att säkerställa perfekt funktion och lång livslängd för
produkten måste följande punkter beaktas:

• Arbete som inte beskrivs i denna instruktionsmanual
bör endast utföras på en auktoriserad fackverkstad.

• Av säkerhetsskäl, byt ut slitna eller skadade delar.
• Tillräcklig och ständigt intakt oljesmörjning är av avgö-

rande betydelse för optimal funktion.
• Kontrollera hastigheten och vibrationsnivån efter varje

användning.
• Om produkten orsakar ökade vibrationsnivåer, måste

orsaken åtgärdas eller repareras innan ytterligare an-
vändning.

• Regelbunden, noggrann service är nödvändigt för att
garantera att produktens säkerhetsnivå och prestanda
är oförändrade.

• Rengör produkten regelbundet med en fuktig trasa*
och lite såpa. Använd inga rengörings- eller lösnings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

• Vi rekommenderar att produkten rengörs direkt efter
varje användning.

• Kontrollera produkten regelbundet efter tecken på sli-
tage eller skador.

12.1 Byt slipblad (11) (bild 1)
Den tryckluftsdrivna excenterslipen har kardborrband, vil-
ket gör att slipbladen kan bytas snabbt och enkelt.
Anvisning:
Innan du sätter på ett nytt slipblad, ta bort damm och
smuts från sliptallriken.
1. Lyft slipbladet (11) åt sidan och dra bort det från slip-

tallriken (9) för att ta bort det.
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2. Se till att slipbladets hål (11) är i linje med sliptallri-
kens hål (9).

12.2 Byt sliptallrik
 VARNING

Skaderisk!
Koppla bort produkten från tryckluftsförsörjningen innan
du byter sliptallrik.

1. Gå till väga enligt beskrivningen i 8.3.

12.3 Smörjning
Anvisning:
Regelbunden smörjning är särskilt viktig för att undvika
friktion och korrosionsskador. Vi rekommenderar att du
använder en lämplig pneumatik-olja*.
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

12.3.1 Smörjning med dimsmörjare:
Som ett bearbetningssteg efter tryckreduceraren smörjer
en dimsmörjare* din produkt kontinuerligt och optimalt. En
dimsmörjare släpper ut fina droppar olja i luften som
strömmar igenom, vilket garanterar regelbunden smörj-
ning.
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

12.3.2 Manuell smörjning:
Om du inte har en dimsmörjare, smörj före varje uppstart
eller under längre arbetsprocesser genom att droppa 3 - 4
droppar pneumatikolja* i insticksnippeln (5).
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

12.4 Fyll på olja
För att den tryckluftsdrivna excenterslipen ska vara an-
vändbar under lång tid måste det finnas tillräckligt med
pneumatikolja* i produkten.
Anvisning:
Använd säkra smörjmedel.
När du bestämmer vilka smörjmedel som ska användas
måste du ta hänsyn till tillhörande miljö-, arbetsmiljö- och
säkerhetsaspekter.
Följande alternativ är tillgängliga för dig:

• Anslut en serviceenhet med olja till kompressorn.
• Installera en tilläggsolja i tryckluftsledningen eller på

tryckluftsanordningen.
• Tillsätt ca 3-5 droppar pneumatikolja* för hand i in-

sticksnippeln var 15:e minut.
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

13 Förvaring
Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, torr och
frostfri plats som dessutom är oåtkomlig för barn.
Den optimala förvaringstemperaturen är mellan 5 °C och
30 °C.
Förvara produkten i originalförpackningen. 
Täck över produkten för att skydda den mot damm eller
fukt. Förvara bruksanvisningen vid produkten.

14 Transport
• För att förhindra materiella skador och personskador

ska produkten säkras mot att välta och glida om den
transporteras i fordon.

• Skydda produkten mot slag, stötar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

• Produkten kan lyftas och förflyttas med handtaget.

15 Reparation och
reservdelsbeställning

Efter reparation eller underhåll, övertyga dig om att alla
säkerhetsrelaterade delar är fästa och i perfekt skick. För-
vara delar med risk för skador utom räckhåll för andra
människor och barn.

OBS
Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar för
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte används.
Kontakta kundtjänst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma gäller tillbehör.

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt servicecenter.
För att göra detta, skanna QR-koden på förstasidan.

16 Avfallshantering och återvinning
Anvisningar beträffande förpackningen

Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Kommun- eller stadsförvaltningen kan ge information
om hur uttjänta apparater kasseras.
Bränsle och oljor

• Bränsletanken och behållaren med motorolja måste
tömmas innan produkten avfallshanteras!

• Bränsle och motorolja ska inte kastas i hushållssopor-
na utan lämnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

• Tomma olje- och bränslebehållare måste avfallshante-
ras miljövänligt.
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17 Felsökning
Den följande tabellen innehåller felsymtom och beskriver hur de kan avhjälpas om din produkt någon gång inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjälpa problemet på detta sätt, kontakta din serviceverkstad.

Störning Möjliga orsaker Åtgärd
Motor startar inte Skadad kontrollspak Ersätt alla skadade delar innan du använder slipmaski-

nen. Kontakta ditt lokala servicecentrum eller en aukto-
riserad servicestation. Varje reparationsförsök kan leda
till faror om det inte utförs av en kvalificerad fackman.

Produkten är inte ansluten till
tryckluft

Anslut till tryckluft

Produkten blir långsammare un-
der arbetet

Arbetsstycket utsätts för allt-
för kraftigt tryck.

Minska trycket på arbetsstycket.

Tryckfall/för lite tryck (bar) Öka trycket (bar) (max. 6,3 bar)
Trä brinner under slipningen. Slipskivan är täckt med

smörjmedel.
Byt ut slipskivan.

Arbetsstycket utsattes för allt-
för kraftigt tryck.

Reducera trycket på arbetsstycket.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys
Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoi-
tuksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen
oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpitei-
tä.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
töjä ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja käyttöohjeet laiminlyödään, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen käyttöönottoa!

Käytä suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä hengityssuojainta, jos työssä muodos-
tuu pölyä!

Hiomalaikan kulkusuunta

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiivejä.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas
Toivomme sinun viihtyvän uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:
Tämän tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle tuotteelle tai tämän
tuotteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

• Epäasianmukainen käsittely
• Käyttöohjeen laiminlyönti
• Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toimes-

ta tehdyt korjaukset
• Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja vaih-

taminen
• Määräystenvastainen käyttö

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa.
Se sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen työskentelyyn tuotteella ja tietoja siitä,
miten vältetään vaaroja, säästetään korjauskustannuksis-
sa, ehkäistään seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetään sen käyttöikää. Tässä käyttöoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisäksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen käyttöä koskevat mää-
räykset.
Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvalli-
suusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyttöohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain määritellyille käyttöalueille. Säilytä käyt-
töohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle käyttäjälle.

2 Tuotteen kuvaus (kuva 1)
1. kotelo
2. Poisvetolukitus
3. Vetovipu
4. Kahva
5. Pistonippa
6. Kierrosluvun säädin
7. Karalukitus
8. Epäkeskokara (lautaslaikkakiinnittimen kanssa)
9. Lautaslaikka
10. Suojavaippa
11. Hiomapaperi
12. Öljysäiliö

3 Toimituksen sisältö (kuva 2)
Kohta Lukumäärä Nimike
5. 1 x Pistonippa
9. 1 x Lautaslaikka
10. 1 x Suojavaippa
11. 5 x Hiomapaperi
12. 1 x Öljysäiliö

1 x paineilmakäyttöinen 
epäkeskohiomakone

1 x Käyttöohje
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4 Määräystenmukainen käyttö
Akkukäyttöinen epäkeskohiomakone on valmistettu seu-
raaviin käyttötarkoituksiin:

• eri materiaalien hiomiseen,
• mahdollisimman tasaisten pintojen hiomiseen.

Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräystenvas-
taiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä vahingoista ja
tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen sekä käyttöohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.
Tuotetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on perehdyt-
tävä ohjeisiin ja heillä on oltava tiedot mahdollisista vaa-
roista.
Jos tuotteeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota mi-
tään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.
Huomaa, että tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen käyttöön.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta käytetään kaupalli-
seen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa näitä vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
käyttöohjeessa

 VAARA
Merkkisana, joka merkitsee välittömästi uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
tä ei vältetä.

 VAROITUS
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

 VARO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievään tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sitä ei vältetä.

5 Paineilmalaitteiden yleiset
turvallisuusohjeet

 VAROITUS
Lue tämä käyttöohje ja yleiset turvallisuusohjeet perus-
teellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa oman turvalli-
suutesi varmistamiseksi. Jos luovutat tuotteen jollekin
toiselle, luovuta käyttöohje aina sen mukana.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myöhempää tarvetta varten!

• Ainoastaan pätevät ja koulutetut käyttöhenkilöt saavat
koota, asettaa ja käyttää hiomapaperien kanssa käy-
tettävää hiomakonetta tai kiillotuskonetta.

• Tähän hiomapaperin kanssa käytettävään hiomako-
neeseen tai kiillotuskoneeseen ei saa tehdä muutok-
sia. Muutokset voivat heikentää varotoimenpiteiden
tehokkuutta ja lisätä käyttäjälle aiheutuvia riskejä.

• Turvallisuusohjeita ei saa hukata – luovuta ne käyttä-
jälle.

• Älä koskaan käytä vaurioituneita hiomapaperin kans-
sa käytettäviä hiomakoneita tai kiillotuskoneita.

• Tuote on tarkastettava säännöllisesti, jotta voidaan
varmistaa, että tuotteeseen on merkitty tässä käyttö-
ohjeessa määritetyt mittausarvot ja merkinnät. Käyttä-
jän on otettava yhteyttä valmistajaan hankkiakseen
mahdollisesti välttämättömät varakilvet.

5.1 Pois sinkoutuvista osista
aiheutuvat vaarat

• Jos työkappale tai lisävarusteosat tai itse käyttötyöka-
lu murtuu tai rikkoutuu (murtuvat tai rikkoutuvat), osia
voi sinkoilla suurella nopeudella ympäristöön.

• Käytettäessä hiomapaperin kanssa käytettävää hi-
omakonetta tai kiillotuskonetta tai tuotteen lisävaruste-
osia vaihdettaessa on aina käytettävä iskunkestävää
silmäsuojaa. Vaadittava suojaustaso on määriteltävä
tapauskohtaisesti aina ennen käyttöä.

• Kun työstetään pään yläpuolella sijaitsevia kohteita,
on käytettävä suojakypärää. Tässä tapauksessa pitäi-
si myös arvioida muille henkilöille aiheutuvat riskit.

• On varmistettava, että työkappale on kiinnitetty kun-
nolla.

5.2 Tarttumisesta johtuvat vaarat
• Jos tuotteen läheisyydessä käytetään väljää vaatetus-

ta, koruja, kaulakoruja tai käsineitä, tai hiuksia pide-
tään auki, on olemassa tukehtumisen, ihon repeytymi-
sen ja/tai viiltohaavojen riski.

5.3 Käytön aikana esiintyvät vaarat
• Tuotetta käytettäessä käyttäjän kädet altistuvat vaa-

roille, kuten viiltohaavoille, hankautumiselle ja kuu-
muudelle. Suojaa kätesi käyttämällä sopivia käsineitä.

• Käyttö- ja huoltohenkilökunnan on oltava sellaisessa
fyysisessä kunnossa, että se kykenee käsittelemään
konetta turvallisesti tuotteen koon, massan ja tehon
huomioiden.

• Pitele tuotetta oikein: Ole valmiina reagoimaan voi-
makkaisiin tai äkillisiin liikkeisiin – pidä molemmat kä-
det valmiina.

• Varmista, että vartalosi on tasapainossa ja että säily-
tät tukevan otteen.

• Anna komentolaitteella pysähtymiskäsky, jos energi-
ansyöttö keskeytyy.

• Käytä vain valmistajan suosittelemaa voiteluainetta.
• Suojalasien käyttö on pakollista; suojakäsineiden ja

suojavaatteiden käyttöä suositellaan.
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• Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa lautaslaikka. Älä
käytä laikkaa, jos se on halkeillut, murtunut tai pudon-
nut.

• Vältä suoraa kosketusta liikkuvaan lautaslaikkaan
välttääksesi käsien ja muiden kehonosien ruhjoutumi-
sen tai leikkautumisen. Käsisuojana on käytettävä so-
pivia suojakäsineitä.

• Älä koskaan käytä tuotetta ilman hioma-ainetta.
• On olemassa sähköstaattisen purkauksen riski, jos

tuotetta käytetään muovialustalla tai muun johtamatto-
man materiaalin päällä.

• Mahdollisesti räjähtävä ympäristö voi aiheutua pölystä
ja höyryistä ja syntyä hiomalla ja smirgelöimällä. On
aina käytettävä työstettävälle materiaalille sopivaa pö-
lynimu- tai vaimennusjärjestelmää.

5.4 Toistuvista liikkeistä aiheutuvat
vaarat

• Käytettäessä hiomapaperin kanssa käytettävää hi-
omakonetta tai kiillotuskonetta työtehtävien suorittami-
seksi käyttäjä saattaa kokea epämukavia tuntemuksia
käsissä ja käsivarsissa sekä kaulan ja olkapäiden
alueella tai muissa kehonosissa.

• Hiomapaperin kanssa käytettävää hiomakonetta tai
kiillotuskonetta käyttäessään käyttäjän on asetuttava
miellyttävään asentoon. Sen vuoksi on seistävä tuke-
vasti ja vältettävä sellaisia epäedullisia kehon asento-
ja, joissa tasapainon säilyttäminen on vaikeaa. Pitkä-
kestoisen työskentelyn aikana käyttäjän on muutetta-
va asentoaan, koska se auttaa välttämään epämuka-
vaa oloa ja väsymistä.

• Jos käyttäjällä on oireita, kuten esimerkiksi jatkuva tai
toistuvasti ilmaantuva huonovointisuus, särky, tykytys,
kipu, kihelmöinti, kuurous, polttelu tai jäykkyys, näitä
merkkejä ei saa jättää huomioimatta. Käyttäjän on täs-
sä tapauksessa otettava yhteyttä lääkäriin.

5.5 Lisävarusteista aiheutuvat vaarat
• Irrota hiomapaperin kanssa käytettävä hiomakone tai

kiillotuskone ennen käyttötyökalun ja lisävarusteosien
vaihtoa energialähteestä.

• Vältä käytön aikana ja sen jälkeen suoraa kosketusta
käyttötyökaluun, koska se voi olla kuuma tai terävä-
reunainen.

• Käytä hiomapaperin kanssa käytettävälle hiomako-
neelle ja kiillotuskoneelle vain sellaisia käyttötyökalu-
ja, jotka hiomapaperin kanssa käytettävän hiomako-
neen valmistaja on hyväksynyt.

• Katkaisuhiomalaikan ja leikkaamiseen käytettävien
tuotteiden käyttö ei ole sallittua.

• Tarkista, onko käyttötyökalun (tärylevyt, hiomanauhat,
kuitulevyt jne.) suurin käyttökierrosluku korkeampi
kuin tuotteen nimelliskierrosluku;

• itse kiinnittyvät hiomalaikat on kiinnitettävä keskitetysti
kiinnityslevyyn.

5.6 Työpaikalla esiintyvät vaarat
• Liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen ovat

yleisimmin syynä työpaikalla tapahtuvissa vammautu-
misissa. Ole varovainen paikoissa, jotka ovat voineet

muuttua liukkaiksi tuotetta käytettäessä ja joissa ilma-
tai hydrauliikkaletkut voivat muodostaa kompastumis-
vaaran.

• Nämä hiomapaperin kanssa käytettävät hiomakoneet
tai kiillotuskoneet eivät ole tarkoitettu käytettäviksi rä-
jähdysalttiissa ilmassa eikä niitä ole eristetty sähkövir-
talähteisiin kosketuksen varalta.

• Varmista, että ei ole sähköjohtoja, kaasujohtoja jne.,
jotka voisivat tuotetta käytettäessä vahingoittua siten,
että niistä aiheutuu vaaraa.

5.7 Pölystä ja höyryistä aiheutuvat
vaarat

• Hiomapaperin kanssa käytettäviä hiomakoneita ja kiil-
lotuskoneita käytettäessä muodostuvat pölyt ja höyryt
voivat aiheuttaa vaaraa terveydelle (esim. syöpä, epä-
muodostumat, astma ja/tai ihosairaudet); on välttämä-
töntä laatia riskinarviointi näiden vaarojen osalta ja
ryhtyä sopiviin säätelytoimenpiteisiin niiden varalta.

• Riskinarvioinnissa on huomioitava tuotetta käytettäes-
sä muodostuvat pölyt ja niiden mahdollinen leijuminen
ilmassa.

• Hiomapaperin kanssa käytettävää hiomakonetta tai
kiillotuskonetta on käytettävä tässä ohjekirjassa ole-
vien suositusten mukaan, jotta pölyjen ja höyryjen il-
massa leijumisesta aiheutuvat vaarat voidaan mini-
moida.

• Pakokaasu on johdettava pois niin, että pölyn ilmassa
pyörimisen ja pölypitoisten ympäristöjen aiheuttamat
vaarat minimoidaan.

• Jos muodostuu pölyjä tai höyryjä, tärkeimpänä tehtä-
vänä on vaikuttaa niiden muodostumispaikkoihin.

• Tuotteen kaikkia ilmapölyn tai höyryjen talteenottoon,
pois imemiseen tai estämiseen tarkoitettuja lisäosia tai
-varusteita on käytettävä ja huollettava valmistajan an-
tamien ohjeiden mukaan.

• Kulutusmateriaalit/käyttötyökalut on valittava ja niitä
on huollettava ja ne on vaihdettava tässä ohjekirjassa
olevien suositusten mukaan, jotta tärinän tarpeeton
kasvaminen voidaan välttää.

• Käytä hengityssuojavarusteita työnantajasi ohjeiden
tai työpaikka- ja terveydensuojamääräysten mukaan.

5.8 Melusta aiheutuvat vaarat
• Altistuminen puutteellisesti suojattuna korkealle melu-

tasolle voi aiheuttaa pysyviä kuulovaurioita, kuuroutu-
misen ja muita ongelmia, kuten tinnitusta (soivaa, hu-
misevaa, viheltävää tai suhisevaa ääntä korvissa). On
välttämätöntä laatia riskinarviointi näiden vaarojen
osalta ja ryhtyä vastaaviin säätelytoimenpiteisiin nii-
den varalta.

• Riskin pienentämiseksi sopivia säätelymekanismeja
ovat toimenpiteet, kuten esim. ääntä vaimentavien
materiaalien käyttäminen työkappaleisen aiheuttaman
melun vähentämiseksi.

• Käytä kuulosuojavarusteita työnantajasi ohjeiden tai
työpaikka- ja terveydensuojamääräysten mukaan.

• Hiomapaperin kanssa käytettävää hiomakonetta tai
kiillotuskonetta on käytettävä ja sitä on huollettava
tässä ohjekirjassa olevien suositusten mukaan, jotta
melutason tarpeeton kohoaminen voidaan välttää.
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• Kulutusmateriaalit/käyttötyökalut on valittava, niitä on
huollettava ja ne on vaihdettava tässä ohjekirjassa
olevien suositusten mukaan, jotta melutason tarpee-
ton kohoaminen voidaan välttää.

• Varmista aina, jos hiomapaperin kanssa käytettäväs-
sä hiomakoneessa tai kiillotuskoneessa on äänenvai-
mennin, että tämä on kiinnitetty paikalleen ja toimii
moitteettomasti tuotteen ollessa käynnissä.

5.9 Tärinän aiheuttamat vaarat
• Tärinän vaikutus voi johtaa hermovaurioihin ja käsien

ja raajojen verenkierron häiriöihin.
• Käytä lämpimiä vaatteita, kun työskentelet kylmissä

olosuhteissa, ja pidä kätesi lämpiminä ja kuivina.
• Jos tunnet sormissasi tai käsissäsi puutumista, kihel-

möintiä tai kipua, tai sormiesi tai käsiesi iho muuttuu
valkoiseksi, keskeytä työt hiomapaperin kanssa käy-
tettävän hiomakoneen tai kiillotuskoneen parissa, il-
moita asiasta työnantajallesi ja ota yhteyttä lääkäriin.

• Hiomapaperin kanssa käytettävää hiomakonetta tai
kiillotuskonetta on käytettävä ja sitä on huollettava
tässä ohjekirjassa olevien suositusten mukaan, jotta
tärinän tarpeeton vahvistuminen voidaan välttää.

• Älä pidä tuotteesta kiinni liian lujasti, vaan vakaalla ot-
teella ja huomioiden käsi-reaktiovoimat, koska heilah-
dusriski yleensä kasvaa silloin, kun laitetta puristetaan
lujemmin.

5.10 Lisäturvallisuusohjeet
paineilmakäyttöisiä tuotteita varten

• Paineilma voi aiheuttaa erittäin vakavia vammoja.
– Kun tuotetta ei käytetä, kun lisävarusteosia vaih-

detaan, ja kun suoritetaan korjaustöitä, on varmis-
tettava, että ilmansyöttö on suljettu, ilmaletku ei
ole paineistettu ja kone on irrotettu ilmansyötöstä.

– Älä koskaan suuntaa ilmavirtaa itseäsi tai muita ih-
misiä kohti.

• Paiskautuvat letkut voivat aiheuttaa erittäin vakavia
vammoja. Tarkasta aina, että letkut ja niiden kiinnitti-
met ovat ehjiä eivätkä ne ole irronneet.

• Jos käytetään yleiskäyttöisiä kiertoliitoksia (hammas-
kytkimiä), täytyy käyttää lukitustappeja; Whipcheck-
letkunvarmistimia on käytettävä siltä varalta, että let-
kun liitos tuotteeseen tai letkujen väliset liitokset pettä-
vät.

• Varmista, että tuotteelle määritetty enimmäispaine ei
ylity.

• Älä koskaan kanna ilmalla toimivia tuotteita letkusta.

5.11 Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet
akkukäyttöiselle hiomakoneelle

 VAROITUS
– Lyijypitoisten maalien, joidenkin puulajien ja metallin

kaltaisten materiaalien pölyt voivat olla terveydelle
haitallisia.

– Koskeminen näihin pölyihin tai niiden hengittäminen
voi vaarantaa käyttöhenkilön tai lähellä olevien hen-
kilöiden terveyden.

– Käytä suojalaseja ja pölysuojanaamaria!

6 Tekniset tiedot
Kierrosluku 10000 min-1

Ilman nimellispaine enint. 6,3 baaria
Ilmavirtaus 93,4 l/min
Lautaslaikan halkaisija 150 mm
Paino n. 1,8 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
Melu ja tärinä

 VAROITUS
Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lähellä ole-
vien henkilöiden on käytettävä sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tärinäarvot on määritetty standardien ISO 4871,
ISO 15744 ja EN 12096 mukaisesti.
Meluarvot

Äänenpainetaso LpA 86,7 dB
Mittausepävarmuus KpA 3 dB
Äänitehotaso LwA 97,7 dB
Mittausepävarmuus KwA 3 dB

Tärinäarvot (käsivarren keinu)

Tärinä ahd 5,3 m/s2

Epävarmuus K 0,033 m/s2

Ilmoitettua melupäästöarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
värähtelyn kokonaisarvoa voidaan käyttää myös kuormi-
tuksen tilapäiseen arviointiin.

7 Purkaminen pakkauksesta
 VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikkika-
luja!
Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

• Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
• Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
• Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
• Tarkasta, onko tuotteessa tai lisäosissa kuljetusvauri-

oita. Ilmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myöhemmin tehtyjä
reklamaatioita ei hyväksytä.

• Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

• Perehdy tuotteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen
käyttöä.

• Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peräisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jälleenmyyjältä.

• Ilmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
vuosi.
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8 Asennus
Tarvittava työkalu:

• Kiintoavain, koko 13 mm*
• Teflonnauha*

* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

8.1 Pistonipan (5) asennus (kuva 1)
1. Irrota muovikorkki tuotteen ilmansyöttökohdasta.
2. Kääri pistonipan (5) kierteen ympärille teflonnauhaa.
3. Ruuvaa pistonippa (5) ilmansyöttökohtaan. Käytä

koon 13 kiintoavainta.

8.2 Suojakauluksen (10) asennus
 VAROITUS

– Älä koskaan käytä paineilmakäyttöistä epäkeskohi-
omakonetta ilman suojavaippaa.

– Älä koskaan käytä paineilmakäyttöistä epäkeskohi-
omakonetta suojavaipan ollessa käännettynä.

– Vaurioitunut suojavaippa on välittömästi vaihdetta-
va.

1. Työnnä suojavaippa (10) kokonaan karakotelon pääl-
le.

8.3 Lautaslaikan (9) asennus/
irrottaminen (kuvat 1- 3)

 VAROITUS
Älä koskaan käytä paineilmakäyttöistä epäkeskohioma-
konetta, kun epäkeskokara on kiinnitetty. Varmista en-
nen jokaista käyttöä, että epäkeskokara pystyy pyöri-
mään vapaasti akselin ympäri.

1. Lautaslaikan (9) kiinnittämiseksi tai vaihtamiseksi
käännä suojavaippa (10) ympäri.

2. Käännä karalukitusta (7) pyälletyn kaaren kanssa
epäkeskokaran (8) litteää sivua vasten. Epäkeskokara
on kiinnitetty.

3. Irrota suojakorkki lautaslaikan (9) kierretangosta.
4. Pidä toisella kädellä kiinni karakotelosta ja ruuvaa toi-

sella kädellä lautaslaikka (9) myötäpäivään vastee-
seen saakka epäkeskokarassa (8).

HUOMIO
Älä koskaan käytä paineilmakäyttöistä epäkeskohioma-
konetta voimansiirtokaran ollessa lukittuna. Tämä on
vaarallista ja voi johtaa vakaviin vammoihin.

8.4 Hiomapaperin valinta
Aineenpoisto ja pinnat:
Aineenpoistoteho ja pinnanlaatu määräytyvät hiomapape-
rin raekoon mukaan.

• Huomaa, että erilaisten materiaalien työstämiseen
käytetään vastaavasti erilaisen raekoon omaavia hi-
omapapereita.

8.4.1 Hiomapaperin (11) asennus (kuva 1)

HUOMIO
Irrota tuote ehdottomasti paineilmalähteestä ennen hi-
omapaperin asettamista tai irrottamista.

1. Lautaslaikassa (9) ja toimitukseen kuuluvissa hioma-
papereissa (11) on vastaava tarrakiinnitys.

2. Valitse hiomapaperi (11), jonka raekoko vastaa toivo-
muksiasi ja paina se lautaslaikkaan (9). Varmista kes-
kitetty istuvuus.

3. Vaihtoa varten nosta hiomapaperia (11) sivusta ja ve-
dä se pois lautaslaikasta (9).

4. Puhdista tarvittaessa lautaslaikka (9) paineilmalla.

9 Ennen käyttöönottoa
HUOMIO
Tuote on ehdottomasti asennettava täydellisesti en-
nen käyttöönottoa!

Tuotetta saa käyttää ainoastaan puhdistetulla, öljysumu-
tetulla paineilmalla, eikä tuotteen suurinta sallittua 6,3
baarin työpainetta saa ylittää. Työpaineen valvomiseksi
kompressori on varustettava paineenalentimella.

9.1 Liittäminen paineilmalähteeseen
(kuva 1)

Huomautus:
Ennen painelähteeseen liittämistä

• oikean paineen (3–6 baaria) on oltava kokonaan muo-
dostunut

• on varmistettava, että poistokohta on ylimmässä
asennossaan

1. Liitä tuote kompressoriin niin, että yhdistät pistonipan
(5) paineilmalähteen syöttöletkuun.

10 Käyttö
10.1 Tuotteen kytkeminen päälle / pois

päältä (kuva 1)
Huomautus:
Kytke paineilmakäyttöinen epäkeskohiomakone aina
päälle ennen kuin se koskee materiaaliin, ja vie tuote vas-
ta sen jälkeen työkappaleen päälle.
Kytkeminen päälle
1. Työnnä ensin poisvetolukitusta (2) peukalollasi eteen-

päin lautaslaikan (9) suuntaan ja sen jälkeen paina
poisvetovipu (3) alas tuotteen kytkemiseksi päälle.

Kytkeminen pois päältä

 VARO
Sammuttamisen jälkeen tuote käy vielä jonkin aikaa.
Odota, kunnes tuote on pysähtynyt täysin.

1. Vapauta poisvetovipu (3).
Poisvetovipu (3) palaa takaisin yläasentoon ja poisve-
tolukitus (2) avautuu.

2. Irtikytke tuote töiden jälkeen paineilmalähteestä.
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Huomautus:
Irrota ensin letku paineilmalähteestä (kompressori) ja vas-
ta sen jälkeen irrota syöttöletku tuotteesta. Näin vältät
syöttöletkun pyörähdyksen.

10.2 Värähtelytehon säätely
• Kierroslukusäätimen (6) avulla ilmavirtaa ja näin vä-

rähtelytehoa voidaan myös käytön aikana vaihdella.
• Ihanteellinen värähtelyteho riippuu materiaalista, ja se

voidaan laskea käytännön kokeiden avulla.
• Tarkasta jokaisen käytön jälkeen kierrosluku ja väräh-

telytaso.
Säädä oikea työpaine paineenalentimella. Käytä tuotetta
enintään 6,3 baarin työskentelypaineella.

11 Työohjeita
Tärkeintä hiomisen yhteydessä on, että peräkkäin käyte-
tään aina hiomapapereita, joiden raekoko pienenee. Liian
suuri raekoko ei tee pinnasta sileää vaan päin vastoin
karheamman. Jos raekoko on liian pieni, mitään tuloksia
tuskin on nähtävissä.
Poistoteho määräytyy kierrosluvun ja hiomapaperin rae-
koon mukaan. Työstettävää materiaalia ja haluttua pinnan
poistoa vastaavasti voidaan käyttää erilaisia hiomapape-
reita.

• Hiomapaperin kanssa käytettäviä hiomakoneita ja kiil-
lotuskoneita käytettäessä muodostuvat pölyt ja höyryt
voivat aiheuttaa vaaraa terveydelle (esim. syöpä, epä-
muodostumat, astma ja/tai ihosairaudet); on välttämä-
töntä laatia riskinarviointi näiden vaarojen osalta ja
ryhtyä sopiviin säätelytoimenpiteisiin niiden varalta.

HUOMIO
Irrota tuote ehdottomasti paineilmalähteestä ennen hi-
omapaperin asettamista tai irrottamista.

Materiaali raekoko
Maalit: hiominen 180

naarmujen korjaus 120
ruosteen poisto 40

Puu: pehmeä puu 60-80
kova puu 60
viilu 240

Metalli: Alumiini 80
Teräs 60

11.1 Hiominen
HUOMIO
– Hiomisen aikana muodostuu hiomapölyä. Käytä eh-

dottomasti suojakäsineitä ja soveltuvaa hengitys-
suojainta ja puhdista hiomapaperi ja työkappale
säännöllisin väliajoin imurin tai paineilman avulla.

– Työkappaleen koosta ja tyypistä riippuen on ryhdyt-
tävä asianmukaisiin varotoimenpiteisiin. Käytä so-
veltuvia kiinnitysvälineitä työkappaleen pois liukumi-
sen estämiseksi.

– Jos paineilman syöttö katkeaa, vapauta poisvetovi-
pu välittömästi.

Huomautus:
Aineenpoistoteho ja hiomakuvio määräytyvät pääsääntöi-
sesti hiomapaperin ja puristuspaineen valinnan mukaan.
Vain moitteettomilla hiomapapereilla saadaan aikaan hy-
vä hiomateho.
1. Kytke paineilmalähde päälle ja anna sen käydä niin

kauan, että kattilan enimmäispaine on saavutettu. Tä-
män jälkeen lähde sammutetaan.

2. Säädä paineilmalähteen paineenalentimen avulla opti-
maalinen työpaine. Varmista, ettei suurinta sallittua
työpainetta ylitetä. Liian suuri työpaine ei tuo lisää te-
hoa vaan lisää ainoastaan paineilman kulutusta ja no-
peuttaa tuotteen kulumista. Huomioi siksi aina tekniset
tiedot.

3. Kytke tuote päälle.
4. Anna tuotteen saavuttaa toivottu kierrosluku ja säädä

kierroslukua tarpeen vaatiessa.
5. Ohjaa tuotetta työkappaleen suuntaisesti.
6. Liikuta tuotetta samansuuntaisesti ja pintaa myöten

pyörivin liikkein tai vaihdellen pitkittäis- ja poikittais-
suuntaan. Käytä koteloa kahvana tuotteen ohjaami-
seksi haluamaasi suuntaan.

7. Varmista tasainen painallusvoima. Jos painetaan liian
voimakkaasti, hiomateho ei kasva, mutta hiomapaperi
kuluu nopeammin.

8. Jos hiomapaperilla on työstetty metallia, älä käytä sitä
enää muihin materiaaleihin.

12 Huolto ja puhdistus
 VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Irrota tuote paineilmaverkosta aina ennen huoltotöiden
aloittamista.

Ohjeita:
Jotta voitaisiin taata tuotteen moitteeton toiminta ja pitkä
käyttöikä, seuraavat seikat on huomioitava:

• Työt, joita ei ole kuvattu tässä käyttöohjeessa, on tee-
tettävä valtuutetussa ammattikorjaamossa.

• Turvallisuussyistä kuluneet tai vioittuneet osat on
vaihdettava.

• Riittävä ja asianmukaisesti suoritettu öljyvoitelu on rat-
kaisevan tärkeää optimaalisen toiminnan takaamiseksi.

• Tarkasta jokaisen käytön jälkeen kierrosluku ja väräh-
telytaso.

• Jos tuote aiheuttaa tavallista suurempia värähtelyta-
soja, tämän syy on ennen käyttöä selvitettävä ja pois-
tettava.

• Säännöllinen ja huolellinen kunnossapito on tarpeen
tuotteen turvallisuuden ja suorituskyvyn ylläpitämisek-
si.

• Puhdista tuote säännöllisesti kostealla liinalla* ja vä-
häisellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovio-
sia. Pidä huoli siitä, ettei tuotteen sisäosiin pääse vet-
tä.

• Suosittelemme, että tuote puhdistetaan heti jokaisen
käyttökerran jälkeen.

• Tarkasta tuote säännöllisesti vaurioiden varalta.
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12.1 Hiomapaperin (11) vaihto (kuva 1)
Paineilmakäyttöisessä epäkeskohiomakoneessa on tarra-
kiinnitys, joka mahdollistaa hiomapapereiden nopean ja
helpon vaihtamisen.
Huomautus:
Poista ennen uuden hiomapaperin kiinnittämistä pöly ja li-
ka lautaslaikasta.
1. Nosta hiomapaperia (11) sivusta ja vedä se poistamis-

ta varten irti lautaslaikasta (9).
2. Varmista, että hiomapaperin (11) aukot ovat kohdak-

kain lautaslaikan (9) reikien kanssa.

12.2 Lautaslaikan vaihto
 VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Irtikytke tuote paineilman syötöstä ennen lautaslaikan
vaihtamista.

1. Toimi, kuten kohdassa 8.3 on kuvattu.

12.3 Voitelu
Huomautus:
Hankaus- ja korroosiovaurioiden välttämiseksi säännölli-
nen voitelu on erityisen tärkeää. Suosittelemme soveltu-
vat pneumatiikkaöljyn* käyttöä.
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

12.3.1 Voiutelu öljysumuttajalla:
Paineenalentimen jälkeen öljysumuttaja* voitelee valmis-
tavana toimenpiteenä tuotetta jatkuvasti ja optimaalisesti.
Öljysumuttaja sumuttaa läpivirtaavaan ilmaan muutaman
pisaran öljyä niin, että säännöllinen voitelu voidaan taata.
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

12.3.2 Manuaalinen voitelu:
Jos käytössäsi ei ole öljysumuttajaa, suorita ennen jokais-
ta käyttöönottoa sekä pidempien työskentelyjaksojen yh-
teydessä voitelu. Lisää tällöin 3–4 pisaraa pneumatiik-
kaöljyä* pistonippaan (5).
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

12.4 Lisää öljyä.
Jotta paineilmakäyttöistä epäkeskohiomakonetta voitaisiin
käyttää pitkään, tuotteessa on oltava riittävästi pneuma-
tiikkaöljyä*.
Huomautus:
Käytä vaarattomia voiteluaineita.
Määritettäessä käytettävä voiteluaine on huomioitava sen
käyttöön liittyvät ympäristö-, työskentely- ja terveyssuoja-
tekniset näkökohdat.
Käytettävissäsi ovat seuraavat mahdollisuudet:

• Liitä huoltoyksikkö kompressorin öljyäjään.
• Asenna lisäöljyäjä paineilmaputkeen tai paineilmalait-

teeseen.
• Lisää manuaalisesti joka 15. käyttöminuutti n. 3–5 pi-

saraa pneumatiikkaöljyä* pistonippaan.
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

13 Varastointi
Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kuivassa
ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se on lasten
ulottumattomissa.
Optimaalinen varastointilämpötila on 5–30˚C.
Säilytä tuotetta alkuperäisessä pakkauksessaan. 
Peitä tuote suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta. Säily-
tä käyttöohje tuotteen läheisyydessä.

14 Kuljetus
• Vaurioiden ja loukkaantumisten estämiseksi on tuote

autossa kuljetettaessa kiinnitettävä tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

• Suojaa tuote iskuilta, törmäyksiltä ja voimakkaalta täri-
nältä, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

• Tuotetta voidaan nostaa ja siirtää kahvasta kiinni pi-
täen.

15 Korjaus ja varaosien tilaus
Korjaamisen tai huollon jälkeen on varmistettava, että
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Säilytä loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkilöiden ja lasten ulot-
tuvilta.

HUOMIO
Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epäasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttämi-
sestä.
Teetä työt asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myös lisävarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

16 Hävittäminen ja kierrätys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.

Käyttöikänsä päähän tulleen laitteen
hävittämismahdollisuuksista saat tietoa kuntasi
hallintovirastosta.
Polttoaineet ja öljyt

• Polttoainesäiliö ja moottoriöljysäiliö on tyhjennettävä
ennen tuotteen hävittämistä!

• Polttoaine ja moottoriöljy eivät kuulu sekajätteisiin tai
viemäriin, vaan ne on hävitettävä lajiteltuina!

• Tyhjät öljy- ja polttoainesäiliöt on hävitettävä ympäris-
tömääräysten mukaisesti.
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17 Ohjeet häiriöiden poistoon
Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset häiriöt ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein. Jos et
pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei käynnisty Vaurioitunut käyttövipu Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat käyttää

hiomakonetta. Ota yhteyttä paikalliseen huoltoedusta-
jaan tai valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki korjaukset
voivat aiheuttaa vaaroja, jos niitä ei teetetä pätevällä
ammattihenkilöllä.

Tuotetta ei ole liitetty paineil-
mansyöttöön

Liitä paineilmansyöttöön

Tuote muuttuu työskentelyn ai-
kana hitaammaksi

Työkappaletta painetaan lii-
kaa.

Käytä vähemmän voimaa painaessasi työkappaletta.

Paine laskenut / liian pieni
paine (bar)

Kasvata painetta (bar) (enint. 6,3 bar)

Puu palaa hiomisen aikana. Hiomalaikassa on liikaa voite-
luainetta.

Vaihda hiomalaikka uuteen.

Työkappaletta on painettu
liian voimakkaasti.

Käytä vähemmän voimaa painaessasi työkappaletta.

18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
käännös
Valmistaja:
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D-89335 Ichenhausen
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu
tuote täyttää voimassa olevien direktiivien ja standardien
määräykset.
Merkki: SCHEPPACH
Tuotenimike: PAINEILMAKÄYTTÖINEN 

EPÄKESKOHIOMAKONE
Tuotenro 7906100719
EU-direktiivit:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Yllä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaaral-
listen aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräyk-
set.
Sovelletut standardit:
EN ISO 11148-8:2011

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
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Forklaring til symbolerne på
produktet
Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
mærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
står sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Pas på! Tilsidesættelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne på produktet og
tilsidesættelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan føre til alvorlige personska-
der eller endog død.

Læs og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne før ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug høreværn.

Brug åndedrætsværn i støvede omgivelser!

Slibeskivens løberetning

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

Produktet opfylder gældende serbiske direk-
tiver.

1 Indledning
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kære kunde
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.
Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producenten
af dette produkt ikke for skader, der måtte opstå på eller i
forbindelse med dette produkt som følge af:

• Forkert behandling
• Tilsidesættelse af brugsanvisningen
• Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-

riserede fagfolk
• Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
• Utilsigtet brug

Vær opmærksom på følgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt.
Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og økonomisk, og
hvordan man undgår farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og øger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der måtte gælde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.
Inden du benytter produktet, skal du sørge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet må kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformål. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhørende dokumenter følge med.

2 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. Hus
2. Aftræksspærre
3. Aftræksarm
4. Håndtag
5. Indstiksnippel
6. Hastighedsregulator
7. Spindelspærreanordning
8. Excenterspindel (med holder til slibebagskive)
9. Slibebagskive
10. Beskyttelsesmanchet
11. Slibeblad
12. Olie-beholder

3 Leveringsomfang (fig. 2)
Pos. Stk. Betegnelse
5. 1 x Indstiksnippel
9. 1 x Slibebagskive
10. 1 x Beskyttelsesmanchet
11. 5 x Slibeblad
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12. 1 x Olie-beholder
1 x Trykluft-excentersliber
1 x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug
Den batteridrevne excentersliber er designet til følgende
anvendelsesformål:

• Slibning af forskellige materialer
• Slibning af så jævne flader som muligt.

Produktet må kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, ikke
producenten, bærer ansvaret for materielle skader eller
personskader af enhver art, der måtte opstå som følge
heraf.
Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
være fortrolige med dette og være informeret om mulige
farer.
Hvis der foretages ændringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf følgende skader.
Vær opmærksom på, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

 FARE
Signalord til angivelse af en overhængende
farlig situation, som, hvis den ikke undgås,
vil medføre død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre død eller alvorlig personskade.

 FORSIGTIG
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre mindre eller moderat personskade.

PAS PÅ
Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgås, kan
medføre materielle skader på produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Generelle sikkerhedsforskrifter
for trykluftmaskiner

 ADVARSEL
Læs for din egen sikkerheds skyld denne manual og de
generelle sikkerhedsforskrifter grundigt igennem inden
ibrugtagning af produktet. Gives produktet videre til
tredjemand, skal du sørge for, at brugsanvisningen føl-
ger med.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug!

• Slibemaskinen til slibeblade eller poleringsmaskinen
bør udelukkende klargøres, indstilles eller bruges af
tilsvarende kvalificerede og instruerede betjeningsper-
soner.

• Denne slibemaskine til slibeblade eller denne pole-
ringsmaskine må ikke ændres. Ændringer kan forringe
sikkerhedsforanstaltningernes funktionsevne og øge
risikoen for betjeningspersonen.

• Sikkerhedsinstruktionerne må ikke gå tabt — udlevér
dem til betjeningspersonen.

• Brug aldrig beskadigede slibemaskiner til slibeblade
eller poleringsmaskiner.

• Produktet skal inspiceres med regelmæssige mellem-
rum for at kontrollere, at det er mærket med de dimen-
sioneringsværdier og mærker, der er fastlagt i denne
vejledning. Brugeren skal kontakte producenten, hvis
han/hun har brug for reserveskilte.

5.1 Farer som følge af udslyngede dele
• Ved brud på emnet eller på tilbehørsdele eller på sel-

ve indsatsværktøjet kan dele slynges ud med stor ha-
stighed.

• Brug altid slagfast øjenværn, når der arbejdes med sli-
bemaskinen til slibeblade eller med poleringsmaski-
nen, og når tilbehørsdele udskiftes på produktet. Om-
fanget af den nødvendige beskyttelse skal vurderes
særskilt for hver enkelt arbejdsopgave.

• Ved arbejder over hovedhøjde er brug af sikkerheds-
hjelm påbudt. I dette tilfælde bør risikoen også vurde-
res for andre personer.

• Det skal sikres, at emnet er fastgjort ordentligt.

5.2 Farer på grund af fasthængning
• Der kan opstå kvælning, skalpering og/eller snitsår,

hvis løstsiddende tøj, smykker, halspynt, hår eller
handsker ikke holdes væk fra produktet og dets tilbe-
hørsdele.

5.3 Farer under brug
• Ved anvendelse af produktet kan brugerens hænder

udsættes for farer som f.eks. snit, afskrabninger og
varme. Beskyt hænderne med egnede handsker.

• Brugeren og vedligeholdelsespersonalet skal fysisk
være i stand til at håndtere produktets størrelse, vægt
og ydelse.

• Hold produktet rigtigt: Vær klar til at modvirke de al-
mindelige eller pludselige bevægelser – hold begge
hænder klar.

• Sørg for, at din krop er i ligevægt, og at du står stabilt.
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• Sæt kommandoenheden i stand til at starte og stoppe
ved en afbrydelse af strømforsyningen.

• Brug kun de smøremidler, der anbefales af producen-
ten.

• Der skal bæres beskyttelsesbriller. Det anbefales at
bære beskyttelseshandsker og sikkerhedstøj.

• Kontrollér altid slibebagskiven før brug. Brug den ikke,
hvis den er revnet, knækket eller tabt på gulvet.

• Undgå direkte kontakt med den bevægelige slibebag-
skive for at undgå at hænder eller andre legemsdele
kommer i klemme eller udsættes for snitsår. Brug af
passende handsker er påbudt.

• Brug aldrig produktet uden slibemiddel.
• Der er fare for elektrostatisk afladning, hvis produktet

bruges på plastik og andre ikke-ledende materialer.
• Evt. eksplosive atmosfærer kan opstå som følge af

støv og dampe, der skyldes slibning og arbejde med
smergel. Der skal altid bruges et støvudsugnings- el-
ler undertrykkelsessystem, der passer til det materia-
le, der skal bearbejdes.

5.4 Farer som følge af gentagne
bevægelser

• Når der bruges en slibemaskine til slibeblade eller en
poleringsmaskine til at gennemføre arbejdsrelateret
arbejde, kan det være, at brugeren evt. kommer til at
få en ubehagelig følelse i hænder og arme samt i
hals- og skulderområdet eller i andre legemsdele.

• Når der bruges en slibemaskine til slibeblade eller en
poleringsmaskine bør brugeren vælge en behagelig
kropsholdning, vær her opmærksom på at stå sikkert
og undgå ufordelagtige kropsholdninger eller krops-
holdninger, hvor det er svært at holde ligevægten.
Brugeren bør ændre kropsholdningen en gang imel-
lem, hvis der arbejdes i længere tid, for at undgå ube-
hagelige bevægelser og træthed.

• Hvis brugeren oplever symptomer som f.eks. vedva-
rende eller gentaget ubehag, besvær, dunken, smer-
te, snurren, følelsesløshed, svie eller stivhed, bør dis-
se tegn ikke ignoreres. Brugeren skal i dette tilfælde
søge læge.

5.5 Farer som følge af tilbehørsdele
• Afbryd slibemaskinen til slibeblade eller poleringsma-

skinen fra energiforsyningen, før der skiftes ind-
satsværktøj eller tilbehørsdele.

• Undgå direkte kontakt med indsatsværktøjet under og
efter brug, da det kan være blevet opvarmet eller have
skarpe kanter.

• Der må kun anvendes indsatsværktøjer til slibemaski-
ner til slibeblade og til poleringsmaskiner, som af pro-
ducenten af slibemaskiner til slibeblade og af pole-
ringsmaskiner angives som beregnet til formålet.

• Skæreslibeskiver og produkter til afskæring må ikke
bruges.

• Det skal kontrolleres, om indsatsværktøjets maksima-
le driftsomdrejningstal (vibrationsskiver, slibebånd, fi-
berskiver osv.) er højere end produktets nominelle
omdrejningstal.

• Selvhæftende slibeskiver skal anbringes koncentrisk
på fastgørelsespladen.

5.6 Farer på arbejdspladsen
• Skridning, snublen og fald er væsentlige årsager til

personskader på arbejdspladsen. Vær opmærksom
på overflader, der kan være blevet glatte under brug
af produktet, og på farer for at snuble på grund af luft-
eller hydraulikslangen.

• Disse slibemaskiner til slibeblade eller poleringsma-
skiner er ikke beregnet til brug i eksplosive atmosfæ-
rer og er ikke isoleret mod kontakt med elektriske
strømkilder.

• Sørg for, at der ikke findes elektriske ledninger, gas-
rørledninger osv., der kan føre til en farlig situation,
hvis de beskadiges som følge af brug af produktet.

5.7 Farer som følge af støv og dampe
• Støv og damp, der opstår ved brug af slibemaskiner til

slibeblade og af poleringsmaskiner, kan føre til sund-
hedsskader (som f.eks. kræft, medfødte fejl, astma
og/eller dermatitis). Det er vigtigt at gennemføre en ri-
sikovurdering i forbindelse med disse farer og at im-
plementere passende reguleringsmekanismer.

• Risikovurderingen bør omfatte det støv, der opstår
ved brug af produktet, og det støv, der eventuelt hvirv-
les op.

• Slibemaskinen til slibeblade eller poleringsmaskinen
skal bruges og vedligeholdes iht. anbefalingerne i
denne vejledning for at reducere frigørelsen af støv og
damp til et minimum.

• Udblæsningsluften skal bortledes på en sådan måde,
at ophvirvlingen af støv i støvholdige omgivelser redu-
ceres til et minimum.

• Hvis der opstår støv eller dampe, er den vigtigste op-
gave at kontrollere det sted, hvor de opstår.

• Produktets indbygnings- eller tilbehørsdele, der er be-
regnet til at opfange, opsuge eller undertrykke flyve-
støv eller dampe, bør bruges og vedligeholdes iht.
producentens instruktioner.

• Forbrugsmaterialerne/indsatsværktøjet skal vælges,
vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne i denne
vejledning for at undgå en unødvendig intensivering af
støv- eller dampudviklingen.

• Brug åndedrætsværn iht. arbejdsgiverens instruktio-
ner eller iht. kravene i de gældende arbejds- og sund-
hedsbeskyttende forskrifter.

5.8 Farer som følge af støj
• Udsættes man for høje støjniveauer, kan dette føre til

varige høreskader, høretab og andre gener såsom tin-
nitus (ringen, summen, piben eller brummen for ører-
ne), hvis der bruges utilstrækkeligt høreværn. Der skal
gennemføres en risikovurdering mht. disse farer, og
tilsvarende reguleringsmekanismer skal implemente-
res.

• Reguleringsmekanismer, der egner sig til at nedsætte
risikoen, omfatter foranstaltninger såsom brug af iso-
leringsmaterialer for at undgå, at der opstår ringestøj
på emnerne.

• Brug høreværn iht. arbejdsgiverens instruktioner eller
iht. kravene i de gældende arbejds- og sundhedsbe-
skyttende forskrifter.
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• Slibemaskinen til slibeblade eller poleringsmaskinen
skal bruges og vedligeholdes iht. anbefalingerne i
denne vejledning for at undgå et unødvendigt stigen-
de støjniveau.

• Forbrugsmaterialerne/indsatsværktøjet skal vælges,
vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne i denne
vejledning for at undgå en unødvendig stigning af støj-
niveauet.

• Hvis slibemaskinen til slibeblade eller poleringsmaski-
nen er udstyret med en lyddæmper, skal det altid sik-
res, at denne er anbragt det rigtige sted og at den fun-
gerer, som den skal, når produktet er i brug.

5.9 Farer som følge af svingninger
• Påvirkningen fra svingninger kan beskadige nerverne

og føre til forstyrrelser i blodcirkulationen i hænder og
arme.

• Brug varmt tøj, og sørg for, at dine hænder er varme
og tørre, når der arbejdes i kolde omgivelser.

• Hvis du oplever en fornemmelse af følelsesløshed,
snurren eller smerter i dine fingre eller hænder, eller
huden på dine fingre eller hænder farves hvid, skal du
standse arbejdet med slibemaskinen til slibeblade el-
ler poleringsmaskinen, informere din arbejdsgiver og
søge læge.

• Slibemaskinen til slibeblade eller poleringsmaskinen
skal bruges og vedligeholdes iht. anbefalingerne i
denne vejledning for at undgå en unødvendig for-
stærkning af svingningerne.

• Hold sikkert, men ikke alt for fast i produktet iht. de
ønskede hånd-reaktions-kræfter, da svingningsrisiko-
en normalt øges med tiltagende gribekraft.

5.10 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
til pneumatiske produkter

• Trykluft kan føre til alvorlige kvæstelser.
– Sørg for, at produktet er lukket, at luftslangen ikke

er under tryk, og at produktet afbrydes fra lufttil-
førslen, når det ikke er i brug, samt når der udskif-
tes tilbehørsdele eller udføres reparationsarbejde.

– Ret aldrig luftstrømmen mod dig selv eller andre
personer.

• Piskende slanger kan medføre alvorlig personskade.
Kontrollér derfor altid, at slangerne og deres fastgørel-
ser er ubeskadiget og ikke har løsnet sig.

• Hvis der anvendes universaldrejekoblinger (klokoblin-
ger), skal der anvendes låsestifter, og der skal anven-
des whipcheck-slangeholdere for at yde beskyttelse i
tilfælde af svigt af forbindelsen mellem slange og pro-
dukt og slangerne indbyrdes.

• Se til, at det maksimale tryk, der er angivet på pro-
duktet, ikke overskrides.

• Produkter, der arbejder med luft, må aldrig bæres i
slangen.

5.11 Produktspecifikke
sikkerhedsinstruktioner for slibere

 ADVARSEL
– Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse

træsorter og metal kan være sundhedsskadeligt.
– Berøring eller indånding af sådant støv kan være

farligt for operatøren eller personer, der opholder sig
i nærheden.

– Brug beskyttelsesbriller og støvmaske!

6 Tekniske data
Omdrejningstal 10000 min-1

Dimensioneringslufttryk max 6,3 bar
Luftflow 93,4 l/min
Diameter tallerkenslibeskive 150 mm
Vægt ca. 1,8 kg

Forbehold for tekniske ændringer!
Støj og vibration

 ADVARSEL
Støj kan have alvorlig indvirkning på helbredet. Hvis
maskinstøjen overstiger 85 dB, skal du bære passende
høreværn til dig selv og personer i nærheden.

Støj- og vibrationsværdierne er bestemt i henhold til ISO
4871, ISO 15744 og EN 12096.
Støjværdier

Lydtryksniveau LpA 86,7 dB
Måleusikkerhed KpA 3 dB
Lydeffektniveau LwA 97,7 dB
Måleusikkerhed KwA 3 dB

Vibrationskarakteristika (hånd-arm-vibration)

Vibration ahd 5,3 m/s2

Usikkerhed K 0,033 m/s2

Den angivne støjemmissionsværdi og den angivne sving-
ningsværdi i alt kan også bruges til at udføre en indleden-
de vurdering af belastningen.

7 Udpakning
 ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastposer, folie og småde-
le! Fare for slugning og kvælning!

• Åbn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
• Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-

portsikringer (hvis sådanne findes).
• Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
• Kontrollér produktet og tilbehørsdelene for transport-

skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.
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• Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet af
garantiperioden.

• Gør dig fortrolig med produktet ved at læse brugsan-
visningen, før arbejdet påbegyndes.

• Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være origi-
nale dele. Reservedele fås hos faghandlen.

• Husk, at bestillinger skal være forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsår for produktet.

8 Montering
Nødvendigt værktøj:

• Gaffelnøgle SW 13 mm*
• Teflonbånd*

* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

8.1 Montering af indstiknippel (5) 
(fig. 1)

1. Fjern plastikbeskyttelseskappen fra produktets luftind-
gang.

2. Vikl teflonbåndet omkring gevindet på indstiksniplen
(5).

3. Skru indstiksniplen (5) ind i luftindgangen. Brug en
gaffelnøgle SW 13.

8.2 Montering af beskyttelsesmanchet
(10)

 ADVARSEL
– Brug aldrig trykluft-excentersliberen uden beskyttel-

sesmanchet.
– Brug aldrig trykluft-excentersliberen med omkræn-

get beskyttelsesmanchet.
– En beskadiget beskyttelsesmanchet skal udskiftes

med det samme.

1. Skub beskyttelsesmanchetten (10) helt over spindel-
huset.

8.3 Montering/afmontering af
tallerkenslibeskive (9) (fig. 1- 3)

 ADVARSEL
Brug aldrig trykluft-excentersliberen, når excenterspind-
len er fikseret. Før hver brug skal det sikres, at excen-
terspindlen frit kan dreje om sin egen akse.

1. Slibebagskiven (9) monteres eller skiftes ved at kræn-
ge beskyttelsesmanchetten (10) om.

2. Drej den riflede oprunding på spindelspærreanordnin-
gen (7) mod den flade side på excenterspindlen (8).
Excenterspindlen er fikseret.

3. Fjern beskyttelseskappen fra gevindstangen på slibe-
bagskiven (9).

4. Hold spindelhuset fast med den ene hånd, og skru
med den anden hånd slibebagskiven (9) med uret ind
i excenterspindlen (8) indtil anslag.

PAS PÅ
Brug aldrig trykluft-excentersliberen med spærret driv-
spindel. Dette er farligt og kan føre til alvorlige kvæstel-
ser.

8.4 Valg af slibeblad
Fjernelse af materiale og overflade:
Afslibningsarbejdet og overfladekvaliteten bestemmes af
slibebladets kornstørrelse.

• Vær opmærksom på, at de forskellige materialer kan
eller skal bearbejdes med slibeblade med forskellig
kornstørrelse.

8.4.1 Montering af slibeblad (11) (fig. 1)

PAS PÅ
Afbryd altid produktet fra trykluftkilden, før slibebladet
sættes på eller løsnes.

1. Slibebagskiven (9) og slibebladene (11), der er en del
af leveringsomfanget, er udstyret med passende vel-
crolukning.

2. Vælg slibebladet (11) med den ønskede kornstørrel-
se, og tryk det fast på slibebagskiven (9). Kontrollér,
at den sidder koncentrisk.

3. Slibebladet (11) skiftes ved at løfte det op i siden og
trække det af slibebagskiven (9).

4. Rengør slibebagskiven (9) med trykluft efter behov.

9 Før ibrugtagning
PAS PÅ
Sørg for, at produktet er monteret fuldstændigt før
ibrugtagning!

Produktet må udelukkende køre med renset, oliefugtet
trykluft og må ikke overskride det maksimale arbejdstryk
på 6,3 bar på produktet. Til regulering af arbejdstrykket
skal kompressoren være udstyret med en trykregulator.

9.1 Tilslutning til en trykluftkilde (fig. 1)
Bemærk:
Før trykluftkilden tilsluttes,

• skal det rigtige arbejdstryk (3 - 6 bar) være helt opbyg-
get

• skal det sikres, at aftrækket befinder sig i øverste po-
sition

1. Tilslut produktet til en kompressor ved at forbinde ind-
stiksniplen (5) med trykluftkildens forsyningsslange.

10 Drift
10.1 Tænding/slukning af produktet

(fig. 1)
Bemærk:
Tænd altid trykluft-excentersliberen, før den kommer i
kontakt med materialet, og før først derefter produktet ind
mod emnet.
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Tænd
1. Skub først aftræksspærren (2) fremad i retning mod

slibebagskiven (9) med tommelfingeren, og skub der-
efter aftræksarmen (3) ned for at tænde produktet.

Slukning

 FORSIGTIG
Når produktet er slukket, kører det stadig i lidt tid. Vent
på, at produktet stopper helt.

1. Slip aftræksarmen (3).
Aftræksarmen (3) vender tilbage til den øverste positi-
on, og aftræksspærren (2) rejser sig.

2. Afbryd produktet fra trykluftkilden, så snart arbejdet er
færdigt.

Bemærk:
Løsn først slangen fra trykluftkilden (kompressor), og fjern
først derefter forsyningsslangen fra produktet. På denne
måde undgås det, at forsyningsslangen hvirvler rundt.

10.2 Regulering af svingydelse
• Hastighedsregulatoren (6) bruges til at variere luft-

strømmen og således svingydelsen også under drif-
ten.

• Den ideelle svingydelse afhænger af materialet og
kan beregnes ved at gennemføre et par praktiske for-
søg.

• Kontrollér altid hastigheden og svingningsniveauet ef-
ter brug.

Indstil det korrekte arbejdstryk vha. trykregulatoren. Lad
produktet køre med et arbejdstryk på maks. 6,3 bar.

11 Arbejdsinstrukser
Det vigtigste under slibearbejdet er at bruge slibeblade
med finere og finere kornstørrelse efter hinanden. Er
kornstørrelsen for grov, bliver overfladen ikke glat, men
endda ru. Er kornstørrelsen for fin, opnår du næppe noget
resultat.
Afslibningsydelsen bestemmes af omdrejningstallet og sli-
bebladets kornstørrelse. Der skal bruges forskellige slibe-
blade afhængigt af materialet, der skal bearbejdes, og
den ønskede afslibningsgrad.

• Støv og damp, der opstår ved brug af slibemaskiner til
slibeblade og af poleringsmaskiner, kan føre til sund-
hedsskader (som f.eks. kræft, medfødte fejl, astma
og/eller dermatitis). Det er vigtigt at gennemføre en ri-
sikovurdering i forbindelse med disse farer og at im-
plementere passende reguleringsmekanismer.

PAS PÅ
Afbryd altid produktet fra trykluftkilden, før slibebladet
sættes på eller løsnes.

Materiale Korn
Lakker: Tilslibning 180

Ridser udbedres 120
Fjernelse af ruststeder 40

Træ: Blødt træ 60-80
Hårdt træ 60
Finér 240

Metal: Aluminium 80
Stål 60

11.1 Slibning
PAS PÅ
– Ved slibning opstår der slibestøv. Brug altid beskyt-

telseshandsker og egnet åndedrætsværn, og rengør
slibeblad og emne med regelmæssige mellemrum
med en støvsuger eller trykluft.

– Træf passende sikkerhedsforanstaltninger afhæn-
gigt af emnets størrelse og type. Brug egnede klem-
meanordninger for at forhindre, at emnet skrider.

– Slip straks aftræksarmen, hvis trykluftforsyningen
skulle svigte.

Bemærk:
Afslibningsydelsen og slibebilledet bestemmes i det væ-
sentlige af valget af slibeblad og kontakttrykket. Kun fejl-
frie slibeblade giver en god slibeydelse.
1. Tænd for trykluftkilden og lad den køre, til det maks.

kedeltryk er nået og slukker.
2. Indstil det optimale arbejdstryk vha. en trykregulator

på trykluftkilden. Kontrollér, at det maks. arbejdstryk
ikke må overskrides. Et for højt arbejdstryk er ikke for-
bundet med mere ydelse, da det blot øger luftforbru-
get og produktslitagen. Overhold derfor altid de tekni-
ske data.

3. Tænd for produktet.
4. Lad produktet optage det ønskede omdrejningstal, og

regulér det efter behov.
5. Før produktet parallelt hen til emnet.
6. Bevæg produktet parallelt med emnet og i cirkelforme-

de bevægelser eller skiftevis på langs og tværs. Brug
huset som håndtag for at føre produktet i den ønske-
de retning.

7. Sørg altid for et ensartet kontakttryk. Kraftig forøgelse
af kontakttrykket fører ikke til højere slibeydelse, men
derimod til større slitage af slibebladet.

8. Slibeblade, der har været brugt til bearbejdning af me-
tal, må ikke benyttes til andre materialer.

12 Vedligeholdelse og rengøring
 ADVARSEL

Fare for personskade!
Afbryd altid produktet fra trykluftnettet før udførelse af
vedligeholdelsesarbejde.

Bemærk:
Følgende punkter skal overholdes for at sikre, at pro-
duktet fungerer korrekt og har en lang levetid:

• Arbejde, der ikke er beskrevet i denne brugsanvis-
ning, må kun udføres på et autoriseret professionelt
værksted.

• Erstat slidte eller beskadigede dele af sikkerhedsår-
sager.

• En tilstrækkelig og konstant intakt oliesmøring er af af-
gørende betydning for en optimal funktion.
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• Kontrollér altid hastigheden og svingningsniveauet ef-
ter brug.

• Udgår der et øget svingningsniveau fra produktet, skal
årsagen hertil afhjælpes og/eller produktet repareres,
før det bruges igen.

• Regelmæssig, omhyggelig vedligeholdelse er nødven-
dig for at sikre, at sikkerhedsniveauet og produktets
effekt opretholdes.

• Rengør produktet med en fugtig klud* og en smule
smøresæbe med jævne mellemrum. Brug ikke rengø-
rings- eller opløsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sørg for, at vand ikke kan trænge
ind i produktet.

• Vi anbefaler, at produktet altid rengøres umiddelbart
efter brug.

• Kontrollér produktet for skader med jævne mellem-
rum.

12.1 Skift af slibeblad (11) (fig. 1)
Trykluft-excentersliberen har en velcrohæftning, som gi-
ver mulighed for hurtigt og nemt at skifte slibeblade.
Bemærk:
Fjern støv og snavs fra slibebagskiven før fastgørelse af
et nyt slibeblad.
1. Slibebladet (11) tages af ved at løfte det op i siden og

trække det af slibebagskiven (9).
2. Sørg for, at hullerne i slibebladet (11) flugter med hul-

lerne i slibebagskiven (9).

12.2 Skift af slibebagskive
 ADVARSEL

Fare for personskade!
Afbryd produktet fra trykluftforsyningen, før du skifter
slibebagskiven.

1. Gør som beskrevet under 8.3.

12.3 Smøring
Bemærk:
For at undgå friktions- og korrosionsskader er en regel-
mæssig smøring særlig vigtig. Vi anbefaler at bruge en
egnet pneumatikolie*.
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

12.3.1 Smøring med olieforstøver:
Som bearbejdningstrin efter trykregulatoren smører en
olieforstøver* dit produkt kontinuerligt og optimalt. En olie-
forstøver afgiver små dråber olie til den gennemstrøm-
mende luft og sikrer således en regelmæssig smøring.
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

12.3.2 Manuel smøring:
Har du ikke en olieforstøver, gennemføres en smøring før
hver ibrugtagning eller under længerevarende arbejde
ved at lade 3-4 dråber pneumatikolie* dryppe ind i ind-
stiksniplen (5).
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

12.4 Olie efterfyldes
For at trykluft-excentersliberen kan bruges i lang tid, skal
der være tilstrækkelig meget pneumatikolie* i produktet.
Bemærk:
Brug ufarlige smøremidler.
Ved fastlæggelse af de smøremidler, der skal anvendes,
skal der tages højde for de dermed forbundne miljø-, ar-
bejds- og sundhedstekniske aspekter.
Følgende muligheder står til rådighed:

• Tilslut en serviceenhed med smører til kompressoren.
• Installér en monteringssmører i trykluftledningen eller

på trykluftmaskinen.
• Kom ca. 3-5 dråber pneumatikolie* manuelt ind i ind-

stiksniplen hvert kvarter under driften.
* = indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

13 Opbevaring
Opbevar produktet og dets tilbehør mørkt, tørt og frostfrit
og utilgængeligt for børn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.
Opbevar produktet i den originale emballage. 
Tildæk produktet for at beskytte det mod støv eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

14 Transport
• For at undgå materielle skader og kvæstelser skal

produktet sikres mod at vælte og skride, når det trans-
porteres på køretøjer.

• Beskyt produktet mod slag, stød og kraftige vibratio-
ner, f.eks. når det transporteres i køretøjer.

• Produktet kan løftes og flyttes i håndtaget.

15 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor-
rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgængeligt for andre personer og børn.

PAS PÅ
Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.
Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gælder også for tilbehørsdele.

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center.
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.
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16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.

Information om muligheder for bortskaffelse af brugt
udstyr fås ved henvendelse til kommunen.
Brændstof og olie

• Inden produktet bortskaffes, skal brændstoftanken og
motoroliebeholderen tømmes!

• Brændstof og motorolie hører ikke til i husholdningsaf-
fald eller afløb, men skal indsamles og/eller bortskaf-
fes separat!

• Tomme olie- og brændstofbeholdere skal bortskaffes i
henhold til gældende miljøregler.

17 Afhjælpning af fejl
Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjælpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, skal man kontakte sit serviceværksted.

Fejl Mulig årsag Afhjælpning
Motor starter ikke Beskadiget betjeningsarm Inden slibemaskinen benyttes, skal alle beskadigede

dele udskiftes. Kontakt dit lokale servicecenter eller en
autoriseret servicestation. Ethvert forsøg på reparation
kan være farligt, hvis det ikke udføres af en kvalificeret
fagmand.

Produkt er ikke tilsluttet try-
kluft

Tilslut til trykluft

Produkt bliver langsommere un-
der arbejdet

Emnet udsættes for et for
kraftigt tryk.

Reducer trykket mod emnet.

Trykfald/for lavt tryk (bar) Øg trykket (bar) (maks. 6,3 bar)
Der går ild i træet under slibnin-
gen.

Slibeskive er belagt med
smøremiddel.

Udskift slibeskiven.

Emnet er blevet udsat for et
for kraftigt tryk.

Reducer trykket på emnet.

18 EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
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Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gældende direktiver og standarder.
Mærke: SCHEPPACH
Art.-betegnelse: TRYKLUFT-EXCENTERSLIBER
Varenr. 7906100719
EU-direktiver:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU*
* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklæringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:
EN ISO 11148-8:2011

Dokumentationsansvarlig:
Ann-Katrin Bloching
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Forklaring av symbolene på
produktet
Bruken av symboler i denne håndboken er ment å gjøre
deg oppmerksom på potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som følger med dem må bli for-
stått. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Obs! Unnlatelse av å følge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet på produk-
tet, samt unnlatelse å følge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan føre til alvorli-
ge personskader eller til og med død.

Før igangsetting må bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og følges!

Bruk vernebrille.

Bruk hørselsvern.

Bruk åndedrettsvern ved støvutvikling!

Slipeskivens løperetning

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-
biske retningslinjer.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Kjære kunde
Vi ønsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.
Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstår på
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

• Feil behandling
• Ignorering av brukerveiledningen
• Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
• Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
• Ikke-tiltenkt bruk

Vær oppmerksom på følgende:
Brukerveiledningen er del av produktet.
Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og økonomisk, hvordan du unn-
går farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og øker påliteligheten og levetiden til produktet. I til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen må du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.
Gjør deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner før du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksområdene. Oppbevar
brukerveiledningen på et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. Hus
2. Avtrekkersperre
3. Avtrekker
4. Håndtak
5. Plugin-kobling
6. Turtallsregulering
7. Spindelsperre
8. Eksenterspindel (med slipeplatefeste)
9. Slipeplate
10. Beskyttelsesmansjett
11. Slipeblad
12. Olje-beholder

3 Leveringsomfang (fig. 2)
Pos. Antall Betegnelse
5. 1 x Plugin-kobling
9. 1 x Slipeplate
10. 1 x Beskyttelsesmansjett
11. 5 x Slipeblad
12. 1 x Olje-beholder

1 x Trykkluft eksentersliper
1 x Brukerveiledning
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4 Tiltenkt bruk
Eksentersliperen er konstruert for følgende bruksformål:

• sliping av forskjellige materialer,
• sliping av mest mulig jevne overflater.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formål. Enhver bruk
som går utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren/operatøren,
og ikke produsenten, er ansvarlig for materielle skader el-
ler personskader av enhver art som forårsakes av dette.
Det å følge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er også en del av forskrifts-
messig bruk.
Personer som bruker og vedlikeholder produktet, må
kjenne godt til det og være orientert om mulige farer.
Foretas det endringer på produktet, påtar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppstå som følge
av dette.
Vennligst merk at våre produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, håndverk og industri.
Vi påtar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, håndverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

 FARE
Signalord for å indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngås, vil
resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Signalord for å indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til
død eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIG
Signalord for å indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngås, kan fø-
re til mindre eller moderat personskade.

OBS
Signalord for å indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til
materielle skader på produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Generelle
sikkerhetsinstruksjoner for
trykkluftapparater

 ADVARSEL
For din egen sikkerhet, vennligst les denne håndboken
og de generelle sikkerhetsinstruksjonene grundig før du
bruker produktet. Hvis du overlater produktet til tredje-
parter, må du alltid inkludere denne bruksanvisningen.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden!

• Slipemaskinen for slipeblader eller poleringsmaskinen
skal kun settes opp, justeres eller brukes av kvalifiser-
te og opplærte operatører.

• Denne slipemaskinen for slipeblader eller denne pole-
ringsmaskinen skal ikke forandres. Forandringer kan
redusere effektiviteten av sikkerhetstiltakene og øke
risikoen operatøren.

• Sikkerhetsinstruksjonene må ikke gå tapt — Gi dem til
operatøren.

• Bruk aldri skadde slipemaskiner for slipeblader eller
poleringsmaskinen.

• Produktet må inspiseres med jevne mellomrom for å
bekrefte at produktet er merket med klassifiseringene
og merkingene som kreves i denne veiledningen. Bru-
keren må kontakte produsenten for å få reserveskilt
om nødvendig.

5.1 Fare grunnet deler som kastes ut
• Hvis arbeidsstykket eller tilbehørsdeler knekker eller til

og med bruksverktøyet, er det mulig at deler kastes ut
med høy hastighet.

• Slagfast øyebeskyttelse skal alltid brukes når du bru-
ker slipemaskinen eller poleringsmaskinen eller når du
bytter tilbehørsdeler på produktet. Den nødvendige
graden av beskyttelse skal vurderes separat for hver
enkelt anvendelse.

• Bruk sikkerhetshjelm ved arbeider over hodet. I dette
tilfellet bør også risikoer for andre personer vurderes.

• Det må sikres at arbeidsstykket er godt festet.

5.2 Farer for å bli sittende fast
• Kvelning, skalpering og/eller kuttskader kan oppstå

hvis løse klær, smykker, halskjeder, hår eller hansker
ikke holdes unna produktet og dets tilbehørsdeler.

5.3 Farer ved drift
• Ved bruk av produktet kan hendene til operatøren ut-

settes for farer som f.eks. kutt samt skraping og var-
me. Bruk egnede hansker for å beskytte hendene.

• Operatøren og vedlikeholdspersonellet må være fy-
sisk i stand til å håndtere produktets størrelse, vekt og
ytelse.

• Hold produktet riktig: Vær forberedt på å motvirke alle
vanlige eller plutselige bevegelser – hold begge
hendene klare.

• Sørg for at kroppen din er balansert og at du har et
sikkert grep.

• Aktiver kommandoinnretningen for start og stopp vi til-
felle avbrudd av strømforsyningen.

• Bruk kun smøremidler som er anbefalt av produsen-
ten.

• Vernebriller må brukes; det anbefales å bruke verne-
hansker og verneklær.

• Kontroller slipeplaten før hver bruk. Må ikke brukes
hvis den er revnet, brukket eller har falt ned.

• Unngå direkte kontakt med den bevegelige slipeplaten
for å unngå å klemme eller kutte hendene eller andre
kroppsdeler. Bruk passende hansker for å beskytte
hendene.
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• Du må aldri bruke produktet uten slipemiddel.
• Det er fare for elektrostatisk utladning når produktet

brukes på plast og andre ikke-ledende materialer.
• En potensielt eksplosiv atmosfære kan forårsakes av

støv og røyk fra sliping. Det skal alltid brukes et
støvavtrekk- eller undertrykkingssystem som er egnet
for materialet som bearbeides.

5.4 Farer gjennom gjentatte
bevegelser

• Når du bruker en slipemaskin for slipeblader eller en
poleringsmaskin til å utføre arbeidsrelaterte aktiviteter,
kan operatøren oppleve ubehag i hender og armer,
nakke og skuldre eller andre kroppsdeler.

• Når du bruker en slipemaskin for slipeblader eller en
poleringsmaskin bør operatøren innta en komfortabel
kroppsholdning, sikre stabilt fotfeste og unngå ugun-
stige kroppsholdninger eller de hvor det er vanskelig å
opprettholde balansen. Operatøren bør endre kropps-
holdning under langvarig arbeid, noe som kan være
nyttig for å unngå ubehag og tretthet.

• Hvis operatøren merker symptomer som f.eks. vedva-
rende eller tilbakevendende ubehag, banking, smerte,
prikking, nummenhet, svie eller stivhet, bør disse var-
selstegnene ikke ignoreres. I dette tilfellet bør opera-
tøren konsultere en tilsvarende kvalifisert lege.

5.5 Farer på grunn tilbehørsdeler
• Før du bytter ut bruksverktøyet eller tilbehørsdeler,

koble slipemaskinen for slipeblader eller polerings-
maskinen fra strømforsyningen.

• Unngå direkte kontakt med bruksverktøyet under og
etter bruk, da det kan være varmt eller ha skarpe kan-
ter.

• Kun bruksverktøy for slipemaskiner for slipeblader og
poleringsmaskiner som er beregnet av produsenten
av slipemaskinene for slipeblader og poleringsmaski-
ner, kan bruks.

• Kappeskiver og produkter for kutting skal ikke brukes.
• Det må kontrolleres om det maksimale driftsturtallet til

bruksverktøyet (lamellskiver, slipebånd, fiberskiver
osv.) er høyere enn den nominelle hastigheten til pro-
duktet;

• Selvklebende slipeskiver må festes konsentrisk på
monteringsplaten.

5.6 Farer på arbeidsplassen
• Skli, snuble og fall er de viktigste årsakene for person-

skader på arbeidsplassen. Vær oppmerksom på over-
flater som kan bli glatte gjennom bruk av produktet og
snublefare forårsaket av luft- eller hydraulikkslangen.

• Denne slipemaskinen for slipeblader eller polerings-
maskinen er ikke ment for bruk i eksplosjonsfarlige at-
mosfærer og er ikke isolert fra kontakt med elektriske
strømkilder.

• Sørg for at det ikke er elektriske ledninger, gassrør-
ledninger osv. som kan forårsake fare hvis de blir ska-
det gjennom bruk av produktet.

5.7 Fare på grunn av støv og damp
• Støv og røyk som oppstår ved bruk slipemaskiner for

slipeblader og poleringsmaskiner kan forårsake helse-
skader (som f.eks. kreft, fødselsskader, astma og/eller
dermatitt); det er viktig å gjennomføre en risikovurde-
ring med hensyn til disse farene og implementere til-
svarende reguleringsmekanismer.

• Risikovurderingen skal inkludere støv som oppstår
ved bruk av produktet og eventuelt eksisterende støv
som kan bli rørt opp.

• Slipemaskinen for slipeblader eller poleringsmaskinen
skal drives og vedlikeholdes i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for å redusere utslipp av
støv og damp til et minimum.

• Avtrekksluften skal ledes bort på en slik måte at opp-
virvling av støv i støvholdige omgivelser reduseres til
et minimum.

• Hvis det oppstår støv eller røyk, må den primære opp-
gaven være å kontrollere dem ved utslippspunktet.

• Alt innebygd installasjons- eller tilbehørsdeler til pro-
duktet som er utformet for å fange opp, trekke ut eller
undertrykke luftbåren støv eller damp, skal brukes og
vedlikeholdes i samsvar med produsentens instruk-
sjoner.

• Forbruksmaterialene/bruksverktøyet må velges, vedli-
keholdes og skiftes ut i samsvar med anbefalingene i
denne veiledningen for å unngå unødvendig intensive-
ring av støv- eller røykutvikling.

• Bruk åndedrettsvern som anvist av din arbeidsgiver
eller som kreves av HMS-forskriftene.

5.8 Farer på grunn av støy
• Eksponering for høye støynivåer kan, uten tilstrekkelig

hørselsvern, forårsaker varige hørselsskader, hørsel-
stap og andre problemer som f.eks. tinnitus (ringing,
susing, plystring eller summing i øret). Det er uunn-
værlig å gjennomføre en risikovurdering av disse fare-
ne og implementere tilsvarende reguleringsmekanis-
mer.

• Reguleringsmekanismer f.eks. som er egnet for risi-
koreduksjon inkluderer tiltak som bruk av isolasjons-
materialer for å hindre at det oppstår ringelyder på ar-
beidsstykkene.

• Bruk hørselsvernutstyr som anvist av din arbeidsgiver
eller som kreves av HMS-forskriftene.

• Slipemaskinen for slipeblader eller poleringsmaskinen
skal drives og vedlikeholdes i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for unngå unødvendig øk-
ning av støynivået.

• Forbruksmaterialene/bruksverktøyene må velges,
vedlikeholdes og skiftes ut i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for å unngå unødvendig
økning av støynivået.

• Hvis slipemaskinen for slipeblader eller poleringsmas-
kinen er utstyrt med en lyddemper, må du alltid sørge
for at den er på plass og fungerer når produktet er i
drift.

5.9 Farer på grunn av vibrasjoner
• Eksponering for vibrasjoner kan forårsake skader på

nervene og forstyrrelse av blodsirkulasjonen i hender
og armer.
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• Bruk varme klær når du arbeider i kald omgivelse og
hold hendene varme og tørre.

• Hvis du opplever nummenhet, prikking eller smerter i
fingrene eller hendene, eller huden på fingrene eller
hendene blir hvite, slutte å bruke slipemaskinen for sli-
peblader eller poleringsmaskinen, informer arbeidsgi-
veren din og kontakt en lege.

• Slipemaskinen for slipeblader eller poleringsmaskinen
skal drives og vedlikeholdes i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for unngå unødvendig øk-
ning av vibrasjonene.

• Hold produktet med et ikke for stramt, men sikkert
grep, og oppretthold de nødvendige reaksjonskreftene
for hånden, siden risikoen for vibrasjoner generelt
øker med økende gripekraft.

5.10 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for
pneumatiske produkter

• Trykkluft kan forårsake alvorlige personskader.
– Når produktet ikke er i bruk og før utskifting av til-

behørsdeler eller reparasjonsarbeider, sørg for at
lufttilførselen er lukket, luftslangen ikke står under
trykk og at produktet er koblet fra lufttilførselen.

– Rett aldri luftstrømmen mot deg selv eller andre
personer.

• Slanger som kastes rundt kan forårsake alvorlige per-
sonskader. Kontroller derfor alltid om slangene og de-
res festemidler er uskadet eller ikke har løsnet.

• Dersom det brukes universalsvivelkoblinger (klokob-
linger) skal det brukes låsepinner; Whipcheck-slange-
sikringer må brukes for å gi beskyttelse i tilfelle svikt i
forbindelsen mellom slangen og produktet og mellom
slanger.

• Pass på at det maksimale trykket som er angitt på
produktet ikke overskrides.

• Du må aldri bære luftdrevne produkter på slangen.

5.11 Produktspesifikke
sikkerhetsinstruksjoner for
slipemaskinen

 ADVARSEL
– Støv fra materialer som blybasert maling, enkelte

tresorter og metall kan være helseskadelige.
– Berøring eller innånding av dette støvet kan utgjøre

en risiko for operatøren eller personer i nærheten.
– Bruk vernebriller og støvmaske!

6 Tekniske data
Turtall 10000 min-1

Nominelt lufttrykk maks. 6,3 bar
Luftgjennomstrømning 93,4 l/min
Diameter slipeplate 150 mm
Vekt ca. 1,8 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Støy og vibrasjon

 ADVARSEL
Støy kan ha en alvorlig innvirkning på helsen din. Hvis
maskinstøyen overstiger 85 dB, bruk egnet hørselsvern
for deg selv og alle i nærheten.

Støy- og vibrasjonsverdiene ble beregnet tilsvarende ISO
4871, ISO 15744 og EN 12096 .
Støyverdier

Støynivå LpA 86,7 dB
Måleusikkerhet KpA 3 dB
Lydeffektnivå LwA 97,7 dB
Måleusikkerhet KwA 3 dB

Vibrasjonsverdier (hånd-arm-sving)

Vibrasjon ahd 5,3 m/s2

Usikkerhet K 0,033 m/s2

De angitte støyemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan også benyttes til en foreløpig vurde-
ring av belastningen.

7 Utpakking
 ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
tøy!
Barn skal ikke leke med plastposer, folier og små-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

• Åpne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.
• Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-

portsikringene (hvis der er noen).
• Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
• Kontroller produktet og tilbehørsdeler for transportska-

der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

• Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

• Gjør deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen før du tar det i bruk.

• Når det gjelder tilbehør, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler får du hos
din fagforhandler.

• Oppgi ved bestillinger våre artikkelnumre, samt type
og byggeår for produktet.

8 Montering
Nødvendig verktøy:

• Gaffelnøkkel NB 13 mm*
• Teflontape*

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

8.1 Montere koblingsnipler (5) (fig. 1)
1. Fjern plastbeskyttelseshetten fra luftinntaket til pro-

duktet.
2. Vikle teflontape rundt gjengen til koblingsnippelen (5).
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3. Skru koblingsnippelen (5) inn i luftinntaket. Bruk en
gaffelnøkkel NB 13.

8.2 Montere beskyttelsesmansjetten
(10)

 ADVARSEL
– Du må aldri drive trykkluft eksentersliperen uten be-

skyttelsesmansjett.
– Du må aldri drives trykkluft eksentersliperen med

omvendt beskyttelsesmansjett.
– En skadet beskyttelsesmansjett må skiftes umiddel-

bart.

1. Skyv beskyttelsesmansjetten (10) fullstendig over
spindelhuset.

8.3 Montere/demontere slipeplaten (9)
(fig. 1-3)

 ADVARSEL
Du må aldri drive trykkluft eksentersliperen, når eksen-
terspindelen er festet. Før hver bruk må du forsikre deg
om at eksenterspindelen kan rotere fritt rundt sin egen
akse.

1. For å montere eller skifte slipeplaten (9) må du folde
om beskyttelsesmansjetten (10).

2. Vri spindelsperren (7) med den riflede utbulingen mot
den flate siden av eksenterspindelen (8). Eksenter-
spindelen er fiksert.

3. Fjern beskyttelseshetten fra gjengstangen til slipepla-
ten (9).

4. Hold fast spindelhuset med en hånd og skru slipepla-
ten (9) med urviseren inn i eksenterspindelen (8) med
den andre hånden til anslag.

OBS
Du må aldri drive trykkluft eksentersliperen med låst
drivspindel. Dette er farlig og kan føre til alvorlige per-
sonskader.

8.4 Velge slipeblad
Fjerning og overflate:
Slipeytelsen og overflatekvaliteten bestemmes av korn-
tykkelsen på slipebladet.

• Vær oppmerksom på at du bør bruke tilsvarende sli-
peblader med forskjellige kornstørrelser for å bearbei-
de de forskjellige materialene.

8.4.1 Montering av slipebladet (11) (fig. 1)

OBS
Koble produktet absolutt fra trykkluftkilden, før du fester
eller løsner slipebladet.

1. Slipeplaten (9) og slipebladene (11) som er inkludert i
leveringsomfanget er utstyrt med passende borrelås.

2. Velg et slipeblad (11) med ønsket kornstørrelse og
press det på slipeplaten (9). Sørg for konsentrisk feste.

3. For å bytte slipebladet (11) må du løfte det på siden
og trekke det av fra slipeplaten (9).

4. Rengjør slipeplaten (9) med trykkluft om nødvendig.

9 Før idriftsetting
OBS
Før idriftsetting må produktet monteres komplett!

Produktet må utelukkende brukes med renset, oljefortåket
trykkluft og må ikke overskride det maksimale arbeidstryk-
ket på 6,3 bar på produktet. For å regulere arbeidstrykket
må kompressoren være utstyrt med en trykkforminsker.

9.1 Tilkobling på en trykkluftkilde 
(fig. 1)

Merknad:
Før tilkobling av trykkluftkilden

• må riktig arbeidstrykk (3 - 6 bar) være fullstendig opp-
bygget

• du må sikre at avtrekkeren er i den øverste posisjonen
1. Koble produktet til en kompressor ved å forbinde kob-

lingsnippelen (5) med forsyningsslangen på trykkluft-
kilden.

10 Drift
10.1 Slå av/på produktet (fig. 1)
Merknad:
Slå alltid på trykkluft eksentersliperen før den kommer i
kontakt med materialet og før først deretter produktet på
arbeidsstykket.
Innkobling
1. Skyv først avtrekkersperren (2) fremover mot slipepla-

ten (9) med tommelen og trykk deretter ned avtrekke-
ren (3) for å slå på produktet.

Utkobling

 FORSIKTIG
Etter at produktet er blitt slått av fortsetter det å gå litt til.
Vent til produktet har stanset fullstendig.

1. Slipp avtrekkeren (3).
Avtrekkeren (3) går tilbake i øvre posisjon og avtrek-
kersperren (2) stiller seg opp.

2. Koble produktet fra trykkluftkilden etter at arbeidet er
fullført.

Merknad:
Løsne først slangen fra trykkluftkilden (kompressoren) og
fjern først deretter forsyningsslangen fra produktet. Slik
unngår du at forsyningsslangen kastes rundt.

10.2 Regulere vibrasjonseffekten
• Med turtallsregulatoren (6) kan også luftstrømmen og

dermed vibrasjonseffekten varieres under drift.
• Den ideelle vibrasjonseffekten er avhengig av materi-

alet og arbeidsforholdene og kan bestemmes gjen-
nom praktiske forsøk.

• Kontroller turtallet og vibrasjonsnivået etter hver bruk.
Bruk trykkforminskeren til å stille inn riktig arbeidstrykk.
Produktet skal drives med et arbeidstrykk på maks. 6,3
bar.
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11 Arbeidsinstrukser
Det viktigste ved sliping er å bruke slipeblader med stadig
finere kornstørrelse etter hverandre. Hvis kornstørrelsen
er for grov, blir ikke overflaten glatt, men blir til og med
grovere. Hvis kornstørrelsen er for fin, oppnår du nesten
ikke noe resultat.
Slipeeffekten bestemmes av turtallet og kornstørrelsen til
slipebladet. Du må bruke forskjellige slipeblader tilsvaren-
de materialet som skal bearbeides og ønsket fjerning.

• Støv og røyk som oppstår ved bruk slipemaskiner for
slipeblader og poleringsmaskiner kan forårsake helse-
skader (som f.eks. kreft, fødselsskader, astma og/eller
dermatitt); det er viktig å gjennomføre en risikovurde-
ring med hensyn til disse farene og implementere til-
svarende reguleringsmekanismer.

OBS
Koble produktet absolutt fra trykkluftkilden, før du fester
eller løsner slipebladet.

Materiale Korning
Lakk: Slipe 180

Utbedre riper 120
Fjerne rust 40

Tre: Mykt tre 60-80
Hardt tre 60
Finér 240

Metall: Aluminium 80
Stål 60

11.1 Slipe
OBS
– Ved sliping oppstår slipestøv. Sørg for å bruke ver-

nehansker, egnet åndedrettsvern og rengjør slipe-
bladet og arbeidsstykket med jevne mellomrom ved
hjelp av en støvsuger eller trykkluft.

– Avhengig av størrelse og type arbeidsstykke, må
passende sikkerhetstiltak gjennomføres. Bruk egne-
de klemmeanordninger for å hindre at arbeidsstyk-
ket sklir.

– I tilfelle avbrudd av trykklufttilførselen, slipp avtrek-
keren umiddelbart.

Merknad:
Fjerningshastigheten og slipemønsteret bestemmes i ho-
vedsak av valgt slipeblad og kontakttrykket. Kun feilfrie
slipeblader gir god slipeeffekt.
1. Slå på trykkluftkilden og la den gå, til maksimalt kjele-

trykk er nådd og slås av.
2. Bruk en trykkforminsker til å stille inn det optimale ar-

beidstrykket på trykkluftkilden. Vær oppmerksom på at
det maksimale arbeidstrykket ikke må overskrides.
For høyt arbeidstrykk gir ingen bedre ytelse men øker
kun trykkluftforbruket og fremskynder slitasjen på pro-
duktet. Derfor må du alltid forholde deg til de tekniske
spesifikasjonene.

3. Slå på produktet.
4. La produktet få ønsket turtall og regulere ved behov.

5. Før produktet parallelt inntil arbeidsstykket.
6. Flytt produktet parallelt og i sirkulære bevegelser eller

vekselvis i langsgående og tverrgående retning. Bruk
huset som håndtak, for å føre produktet i ønsket ret-
ning.

7. Sørg for jevnt kontakttrykk. For stor økning av kontakt-
trykket fører ikke til høyere slipeeffekt, men til større
slitasje av slipebladet.

8. Et slipeblad som har blitt brukt til å arbeide på metall
må ikke brukes på andre materialer.

12 Vedlikehold og rengjøring
 ADVARSEL

Fare for personskader!
Koble produktet alltid fra trykkluftnettet før vedlikeholds-
arbeider.

Merknader:
For å sikre feilfri funksjon og lang holdbarhet av produk-
tet, må følgende punkter overholdes:

• Arbeid som ikke er beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen skal kun utføres på et autorisert fagverksted.

• Av sikkerhetsgrunner, skift ut slitte eller skadde deler.
• Tilstrekkelig og konstant intakt oljesmøring er av av-

gjørende betydning for optimal funksjon.
• Kontroller turtallet og vibrasjonsnivået etter hver bruk.
• Hvis produktet forårsaker et økt vibrasjonsnivå, må år-

saken elimineres eller repareres før videre bruk.
• Regelmessig, grundig vedlikehold er nødvendig for å

garantere sikkerhetsnivået og ytelsen til produktet.
• Rengjør produktet regelmessig med en fuktig klut* og

litt flytende såpe. Ikke bruk rengjørings- eller løsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass på at det ikke kan komme vann inn i produktet.

• Vi anbefaler at du rengjør produktet direkte etter hver
bruk.

• Kontroller produktet regelmessig for skader.

12.1 Skifte slipeblad (11) (fig. 1)
Trykkluft eksentersliperen er utstyrt med en borrelås, som
gjør at slipebladene kan skiftes raskt og enkelt.
Merknad:
Før du fester et nytt slipeblad, fjern støv og smuss fra sli-
peplaten.
1. For å fjerne slipebladet, løft slipebladet (11) på siden

og trekk det av fra slipeplaten (9).
2. Pass på at hullene til slipebladet (11) stemmer over-

ens med borehullene til slipeplaten (9).

12.2 Skifte slipeplate
 ADVARSEL

Fare for personskader!
Koble produktet fra trykkluftforsyningen, før du skifter
slipeplate.

1. Gå frem som beskrevet under 8.3.
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12.3 Smøring
Merknad:
Regelmessig smøring er spesielt viktig for å unngå frik-
sjons- og korrosjonsskader. Vi anbefaler å bruke en egnet
pneumatikk-olje*.
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

12.3.1 Smøring med oljetåkesmører:
Som et prosesstrinn etter trykkforminskeren, smører en
oljetåkesmører* produktet kontinuerlig og optimalt. En ol-
jetåkesmører slipper ut fine dråper olje i luften som strøm-
mer gjennom, og garanterer dermed regelmessig smø-
ring.
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

12.3.2 Manuell smøring:
Hvis du ikke har en oljetåkesmører, smør før hver opp-
start eller under lengre arbeidsprosesser ved å dryppe 3 -
4 dråper pneumatikk-olje* inn i koblingsnippelen (5).
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

12.4 Etterfyll olje
For at trykkluft eksentersliperen skal forbli brukbar over
lengre tid, må det være tilstrekkelig pneumatikk-olje* i
produktet.
Merknad:
Bruk ufarlige smøremidler.
Når du bestemmer hvilke smøremidler du skal bruke, må
du ta hensyn til de tilhørende HMS-forskriftene.
Følgende muligheter er tilgjengelige:

• Koble til en vedlikeholdsenhet med smører på kom-
pressoren.

• Installer en påbygd smører i trykkluftledningen eller på
trykkluftapparatet.

• Tilsett ca. 3–5 dråper pneumatikk-olje* for hånd i kob-
lingsnippelen hvert 15. driftsminutt.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

13 Lagring
Lagre produktet og dets tilbehør på et mørkt, tørt, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.
Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30˚C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen. 
Dekk til produktet for å beskytte det mot støv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14 Transport
• For å hindre skader og personskader, må produktet

ved transport i kjøretøy sikres mot å velte og skli.
• Beskytt produktet mot slag, støt og sterke vibrasjoner,

f.eks. ved transport i kjøretøy.
• Produktet kan løftes og flyttes med håndtaket.

15 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sørg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjør en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

OBS
I henhold til produktansvarsloven påtar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.
Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til å ut-
føre reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehørsdeler.

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. Hertil
må du skanne QR-koden på tittelsiden.

16 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirkule-
res. Vennligst kast emballasje på
en miljøvennlig måte.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle
apparatet hos din kommune- eller byadministrasjon.
Drivstoff og oljer

• Før kassering av produktet må drivstofftanken og
motoroljebeholderen tømmes!

• Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i husholdnings-
avfall eller avløp, men må samles inn eller kasseres
separat!

• Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres på
en miljøvennlig måte.

17 Feilhjelp
Følgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer å lokalisere problemet på denne måten, må du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig årsak Tiltak
Motoren starter ikke Skadet betjeningsspak Skift ut alle skadde deler før du bruker slipemaskinen.

Kontakt ditt lokale servicesenter eller en autorisert ser-
vicestasjon. Ethvert forsøk på reparasjon kan føre til fa-
rer hvis det ikke utføres av en kvalifisert fagperson.

Produktet er ikke koblet til
trykkluft

Koble til trykkluft

Produktet blir langsommere un-
der arbeidet

Det er for mye trykk på ar-
beidsstykket.

Legg mindre trykk på arbeidsstykket.

Trykkfall/for lite trykk (bar) Øke trykket (bar) (maks. 6,3 bar)
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Feil Mulig årsak Tiltak
Tre brenner under sliping. Slipeskiven er belagt med

smøremiddel.
Skift ut slipeskive.

Det ble anvendt for mye trykk
på arbeidsstykket.

Reduser trykket på arbeidsstykket.

18 EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen
Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.
Merke: SCHEPPACH
Artikkelnavn: TRYKKLUFT EKSENTERSLIPER
Art.-nr. 7906100719
EU-direktiver:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Gjenstand for erklæringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:
EN ISO 11148-8:2011
Dokumentasjonsansvarlig:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 24.03.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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